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PREFACE. 



The following essay is intended to bring the subject of 
an Anglo-American Bible Revision in its present theoretical 
and practical aspect before the American public. It was 
prepared as an introduction to three larger essays of distin- 
guished English divines on the same subject, which have 
been republished in one volume by Messrs. Hai-per & Broth- 
ers, with the consent and latest improvements of the au- 
thors.* It is now separately printed by order and for the 
use of the American Committee of Revisers. 

The American Committee of Revisei^s, which is in active 
co-operation with the British Committee, was permanently 
organized in New York, October 4, 1872, by the election of 
officers, as required by the Constitution (see p. xviii.), and has 
been steadily at work ever since. 

The Committee is divided, like the British Committee, into 
two Companies, the one for the revision of the Old Testa- 
ment, the other for the revision of the New. Both Compa- 
nies hold monthly meetings in the JBibk JTouse, New York, 
for joint deliberation and for separate work. They receive 
from time to time confidential copies of the provisional re- 
vision of the British Committee as it progresses, and send 
their revision to England. Official assurance has been re- 
ceived that the American suggestions and alterations are 
found to be of great value, and have been nearly all adopted 
by the British Committee. Should any differences remain, 
they may easily be adjusted by mutual conference. The 
work is very difficult and laborious, and will occupy a num- 
ber of years ; but possibly some portions of the revised Ver- 

♦ * The Revision of the English Version of the New Testament. By J. B. 
LiOHTFOOT,D.D., Canon of St. PaoVs, and Hulsean Professor of Divinity, 
Cambridge; Richard Chenevix Trench, D.D., Archbishop of Dublin; 
C. J. Ellicott, D.D., Bishop of Gloucester and Bristol. With an Intro- 
duction by Philip Schaff, D.D., Union Theological Seminary, New York.' 
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sion may be published before the whole is completed. The 
two Committees hope to produce a revision which will satis- 
fy the demands of honest and conscientious scholarship, and 
yet read like the old book, with all the charms of its admir- 
able idiom and vocabulary, and the sacred associations of 
ages which cluster around it. 

The following is a list of officers and members who at 
present constitute the Committee : 

GENERAL OFFICERS OF THE COMMITTEE: 

Professor Philip Schaff, D.D., Presitlent, 
Professor George E. Day, D.D., Secretary, 

Professor Cuables Short, LL.D., Treasursr. 

OLD TESTAMEISIT COMPANY: 
Prof. Wm. Henry Grbbn, D.D., Princeton, N. J., Chairman, 
" George E. Day, D.D., New Haven, Ct., JSecretary, 
Pro£ Charles A. Aiken, D.D., Princeton, N. J. 
Prof Thomas J. Conant, D.D., Brooklyn, N. T. 
Prof. John DeWitt, D.D., New Brunswicli, N. J. 
Prof. George Emlen Hare, D.D., Pliiladelphia. 
Prof. Charles P. Krauth, D.D., Philadelpliia. 
Prof. Tayler Lewis, LL.D., Schenectady, N. Y. 
Prof Charles M. Mead., D.D., Andover, Mass. 
Prof Howard Osgood, D.D., Fluslilng, L. I. 
Prof Joseph Packard, D.D., Alexandria, Va. 
Prof Calvin E. Stowe, D.D., Hartford, Ct. 
Prof James Strong, 8.T.D., Madison, N. J. 
Prof C. V. A. Van Dyck, M.D., Beirut, Syria. 

NEW TESTAMENT COMPANY: 
Ex-Prcs. T. D. WooLSBY, D.D., LL.D., New Haven, Ct., Chairman. 
Prof Charles Short, LL.D., New York, ) Secretaries 

" J. Henry Thayer, D.D., Andover, Mass., ) 
Prof Ezra Abbot, D.D., LL.D., Cambridge, Mass. 
Rev. J. K. Burr, D.D., Madison, N. J. 

Prof Thomas Chase, M.A, Haverford CoUege, Pa. 
CbanceUor Howard Crosby, D.D., LL.D., New York. 
Prof Timothy Dwight, D.D., New Haven, Ct. 

Prof Horatio B; Hackett, D.D., LL.D., Rochester, N. Y. 
Prof Charles Hodge, D.D., LL.D., Princeton, N. J. 
Prof A. C. Kendrick, D.D., Rochester, N. Y. 
Right Rev. Alfred Lbb, D.D., Wilmington, Del. 
Prof Matthbw B. Riddle, D.D., Hartford, Ct. 
Prof Philip Schaff, D.D., New York. 
Rev. E. A Washburn, D.D., New York. 

Communications relating to business of the whole Committee should be 
addressed to one of the general officers ; communications for one of the Com- 
panies, to the officers of the Company. 

42 BiflLR House, Nhw York, Aor., 1874. 
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INTRODUCTION. 

BY THE EDITOR. 



TRENCH, ELLICOTT, AND LIGHTFOOT ON REVISION. 

As the question of revising for public use the English 
Version of the Holy Scriptures has at last assumed a defi- 
nite practical shape in Great Britain, and must before long 
claim the serious attention of all churches which use the 
same version, it occurred ta me tliat this important subject 
could not be better introduced to American scholars than 
by a republication of the recent treatises of Archbishop 
Trench, Bishop EUicott, and Professor Lightfoot, on the 
principles and mode of revision. Some friends, whose 
judgment I value, agreed with me in this opinion. Ac- 
cordingly, I asked the consent of the esteemed authore, 
which was promptly and cheerfully given. 

The eminent divines, whose works are united in this 
volume, are above all others qualified to speak with au- 
thority on the subject of revision. They bring to its dis- 
cussion ample learning in classical. Biblical, and English 
literature, a liigh order of exegetical skill and tact, sound 
judgment, long experience, conservative tact, profound rev- 
erence for the Word of God, and a warm affection for the 
Authorized Version. They are also well acquainted with 
the labors of German divines, who have made large and 
valuable contributions to every department of Biblical sci- 
ence. They adorn high places of honor and influence in 
the Church of England, which gave us the present version, 
and has a hereditary right and duty to tal^e the lead in its 
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improvement. They are active members of the British 
Committee on Eevision, and fairly represent its ruling 
spirit and tendency. 

Going over the same ground, these authors can hardly 
avoid repetition. They independently "agree on the funda- 
mental principles and chief improvements. At the same 
time, they represent the progressive stages through which 
the revision movement has passed within the last twelve 
years. 

Archbishop Trench wrote his work in 1859, before the 
Revision Committee was organized, with the intention not 
so much either to advocate or to oppose revision, as to 
prepare the way for it by a calm, cautious, and judicious 
examination of the strength and weakness, the merits and 
faults of the Authorized Version, and arrived at the con- 
dusion that re\Tsion will come, and ought to come, though 
it has come sooner than he at that time anticipated or de- 
sired.* 

Eleven years later (1870), soon after the Convocation of 
Canterbury had taken tlie first step toward an organized 
effort of revision. Bishop Ellicott followed with his treatise, 
presenting the principles and aims of the present revision 
movement, and his own experiences when acting as one of 
five Anglican clergymen in a previous attempt to revise 
some portions of the English New Testament. He re- 
views the recent labors in the depart&ent of textual criti- 
cism, refutes the popular objections, and gives judicious 
recommendations, and a few samples of revision, selecting 
the Sermon on the Mount from Matthew, and four of the 
most diflicult chapters of the Epistle to the Romans. 

Professor Lightfoot, of Cambridge, whose name recalls 
another of England's greatest and most useful Biblical 

* The first edition was reprinted in New York, 1858, but was superseded 
by the greatly improved edition of 1 8o9. 
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INTRODUCTION. ix 

scholars, prepared his work in 1871, after the Eevisioii 
Companies had begun their sessions in the Deaneiy of 
Westminster, lie therefore represents the actual work of 
revision, and discusses it with such learning and ability,' 
and in so catholic a spirit, as to inspire confidence in its 
ultimate success. 

It seems proper that I should add to these prefatory re- 
marks some account of the revision movement, and its pres- 
ent pro"fepects in the United States. 

The British Jievision Committee, 
The present organized effort to revise the Authorized 
English Version of the Holy Scriptures originated, after 
long previous discussions, in the Convocation of Canter- 
bury. This body, at its session May 6, 1870, took the fol- 
lowing action, proposed by a committee which consisted of 
eight bishops, the late Dean Alford, Dean Stanley, and sev- 
eral other dignitaries : 

1. That it is desirable that a revision of the Authorized Version of the Holy 
Scriptures be undertaken. 

2. That the revision be so conducted as to comprise both marginal render- 
ings and such emendations as it may be found necessary to insert in the text 
of the Authorized Version. 

3. That in the above resolutions we do not contemplate any new transla- 
tion of the Bible, or any alteration of the language, except where, in the judg- 
ment of the most competent scholars, such change is necessaiy. 

4. That in such necessary changes, the style of the language employed in 
the existing version be closely followed. 

6. That it is desirable that Convocation should nominate a body of its own 
members to undertake the work of revision, who shall be at liberty to invite 
the co-operation of any eminent for scholarship, to whatever nation or relig- 
ious body they may belong. 

The report was accepted unanimously by the Upper 
House and by a great majority of the Lower House. A 
committee was also appointed, consisting of eight bishops 
and eight presbyters, to take the necessary steps for carry- 
ing out the resolutions. ' 
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The Convocation of York, owing mainly to the influ- 
ence of the excellent Archbishop Thomson, did not fall in 
with the movement, and is therefore not represented in 
the Committee on Kevision. But a favorable change is 
gradually taking place, and some of the most influential 
members of the Convocation, as Dean Howson, of Chester, 
are hearty supporters of revision. 

Rules of the British Committee. 
The Comi^ittee of bishops and presbyters appointed by 
the Convocation of Canterbury, at its first meeting, the 
Bishop of Winchester (Dr. Sanmel "Wilberforce) prcsiding, 
adopted the following resolutions and rules as die funda- 
mental principle on which the revision is to be conducted : 

* Resolved, — *L That the committee, appointed hy the Convocation of 
Canterbury at its last session, separate itself into two companies, the one for 
the revision of the Authorized Version of the Old Testament, the other for 
the revision of the Authorized Version of the New Testament. 

*II. That the company for the revision of the Authorized Version of the 
Old Testament consist of the Bishops of St. Darids, Llandaff, Ely, and Bath 
and Wells, and of the following members from the Lower House— Archdea- 
con Rose, Canon Selwyn, Dr. Jebb, and Dr. Kay. 

' III. That the company for the revision of the Authorized Version of the 
New Testament consist of the Bishops of Winchester, Gloucester and Bristol, 
and Salisbury, and of the following members from 4he I^wer House, the 
Prolocutor, the Deans of Canterbury and Westminster, and Caqon Blakesley. 

* IV. That the first portion of the work to be undertaken by the Old Testa- 
ment Company be the re\ision of the Authorized Version of the Pentateuch. 

* V. That the first portion of the work to be undertaken by the New Testa- 
ment Company be the revision of the Auth. Vers, of the Synoptical Gospels. 

* VI. That the following scholars and divines be invited to joid the Old Tes- 
tament Company : 

QncBDURG, Dr. 
(jk)TCH, Dr. 
Habkibon, Archdeacon 



Alkxand£&, Dr.W. L. 
CnxNKRV, Professor 
Cook, Canon 

DAVinsoif, Professor A. B. 
DAVtE8,Dr.B. 
FAiKiiAiiiTf, Professor 
FiKLD, Rev. P. 



Lkatubs, Professor 
H KSiLL, Professor [deoott'dj 
Patnk SMiTn, Canon [now 
Dean of Canterbory] 



PxBowxs, Professor J. H. 
PujJiPTRii, Professor 
Pdbkt, Canon [declined] 
WaienT, Dr. (British Muse- 

nm) 
WiiGirr, W. A. (Cambridge).* 



' VIL That the following scholars and divines be invited to join the New 
Testament Company : 

* Dr. Douglas and Dr. Weir, of Glasgow (Presbyterians), and J. D. Geden 
(Wesleyan), were subsequently added to the Old Testament Company. 
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ANQ178, Dr. 
Brown, Dr. David 
DvouN, Archbishop of 
Sadik, Dr. 
HoBT, Rev.F.J.A. 
HuMPORT, Rev. W. Q. 
Kbmnbpy, Canon 



Smito, Rev. (f.VAwof 
SooT-i , Dr. (Balllol Coll.) 
SoRiVENRB, Rev. F. H. 
St.Andrbw'b, Bishop of 
Trkoclles, Dr. 
Vauouam, Dr. 
Westoott, Canon. 



Lkk, Archdeacon 
LiGiiTrooT, Dr. 
MiLLioAN, Professor 
MouLTON, Professor 
Newman, Dr. J. H. [declined] ' 
Nkvttu, Professor 
RoBKBTS, Dr.A. 

* YIII. That the general principles to be followed by both companies be as 
follows : 

M . To introduce as few alterations as possible in the text of the Authorized 
Version consistently with faithfulness. 

*• 2. To limit, as far as possible, the expression of such alterations to the lan- 
guage of the Authorized and earlier English versions. 

* 3. Each company to go twice over the portion to be revised, once pro^ision- 
ally, the second time finally, and on principles of voting as hereinafter is pro- 
vided. 

* 4. That the text to be adopted be that for which the evidence is decidedly 
preponderating ; and that when the text so adopted differs from that from 
which the Authorized Version was made, the alteration be indicated in the 
margin. 

* 6. To make or retain no change in the text on the second final revision by 
each company except two thirds of those present approve of the same, but 
on the first revision to decide by simple majorities. 

* 6. In every case of proposed alteration that may have given rise to discus- 
sion, to defer the voting thereupon till the next meeting whensoever the 
same shall be required by one third of those present at the meeting, such in- 
tended vote to be announced in the notice for the next meeting. 

* 7. To revise the headings of chapters, pages, paragraphs, italics, and punc- 
tuation. 

' 8. To refer, on the part of each company, when considered desirable, to di- 
vines, scholars, and literary men, whether at home or abroad, for their opin- 
ions. 

* IX. That the work of each company be communicated to the other as it is 
completed, in order that there may be as little deviation from uniformity in 
language as possible. 

' X. That the special or by-rules for each company be as follows : 

* 1 . To make all corrections in writing previous to the meeting. 

' 2. To place all the corrections due to textual considerations on the left- 
hand margin, and all other corrections on the right-hand margin. 

' 3. To transmit to the chairman, in case of being unable to attend, the cor- 
rections proposed in the portion agreed upon for consideration. 

* May 25th, 1870. S. Winton. Chairman.'* 

From this list of names, it will be seen that the Commit- 
tee, in enlarging its membership, has shown good judgment 
and eminent impartiality and catholicity. Under the fifth, 
resolution of the Convocation of Canterbury, it was em- 
* Samuel Wilberforce, Bishop of Winchester. 
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powered ^to invite tlie c6-op.eration of any eminent for 
scholai*sliip, to whatever nation or religious body they may 
belong.'^ The Committee accordingly solicited the co-oper- 
ation of the most distinguished Biblical scholars, not only 
from all schools and parties of the Church of England, but 
also from Presbyterians, Independents, Baptists, Wesley- 
ans, and other Christian denominations. Witli two or 
three exceptions, the invitation was accepted by all. Dean 
Alford, one of the most active promoters of tlie revision 
movement, died prematm^ely (January, 1871), but his works 
remain to aid the cause. Dr. Tregelles is prevented by 
feeble health from taking an active part ; but he is pres- 
ent in spirit by his critical edition of the Greek Testament, 
to which he has devoted the best yeai*s of his life. The 
two companies hold sessions four days every month in the 
venerable Deanery of Westminster. One company occu- 
pies the historic Jerusalem Chamber, where the Westmin- 
ster Assembly met, and where the Convocation of Canter- 
bury holds its sessions. 

The Committee includes a large portion of the ripest and 
soundest Biblical scholarahip of Great Britain. I do not 
hesitate to say that in ability, learning, tact, and experience 
it is superior to any previous combination for a similar pur- 
pose, not excepting the forty-seven revises of King James, 
most of whom are now forgotten. Trench, EUicott, Light- 
foot, Stanley, Wordsworth, and the late Dean Alford stand 
first among the modern cxegetes of the Church of England, 
and Alexander, Angus, Brown, Eadie, Fairbairn, Milligan, 
hold a similar rank among the other denominations. There 
are no textual critics now living superior to Tregelles, Scriv- 
ener, Westcott, and Hort (except Tischendorf in Germany, 
who stands first in reputation and in the extent of his la- 
bors and resources). 

It was my privilege, during a visit to England in 1871, 
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to attend, by special invitation, the sessions of the two 
companies in the Deanery of Westminster, and to obsen e 
their mode of operation. I was very favorably impressed 
with the scholarly ability, the conscientious accuracy and 
thoroughness, the reverent spirit and truly Christian har- 
mony which characterize the labors of the revisers. Every 
question of textual criticism and exegesis receives careful 
attention, and every word and its best rendering are mi- 
nutely discussed. The revisers come thoroughly prepared 
to each session, the several parts of the task, as readings, 
marginal references, being assigned to sub-committees. In 
this way they finish, on an average, about forty verses a 
day. 

Such an amount of work bestowed on the Book of books 
can not be in vain. It may take seven or ten years till the 
revision is finished, but it will be all the better for it. There 
is no need of haste in so important and responsible an un- 
dertaking. The revisers have the power in their hands ; 
they can supply their vacancies, add to their number, and 
prolong their labors as the case may require. Their serv- 
ices are gratuitous. The two Universities, in consideration 
of the copyright of the revised edition, have undertaken to 
pay the cost of printing and other expenses. But, until 
the whole is completed, no parts will be published except 
for the strictly private use of the revisers. This is no doubt 
a wise course, and will prevent much premature and un- 
necessary criticism. 

I add a full list of the members of the British Commit- 
tee as it was furnished to me in England, excluding those 
who declined or died, and including those who are membei^ 
ex officio^ or who have been added since the organization. 

(1.) OLD TESTAMENT REVISION COMPANY. 

/ The Right Rev. the Bishop of Bath and Wells, Palace, Wells, Somerset. 
The Right Rev. the Bishop of Ely, Palace, Ely. 



Digiti 



ized by Google 



\ 



\ ■ 

'^ f 



. v/ 



^ ^c:^. ./:< ^^►^'- -^^^^^ 

Xiv INTRODUCTION. 

V The Right Rer. th« Bishop of Llandaff, Bishop^a Court, Ll a n dn ff . 
^i^ vThe Right Rev. the Bishop of St. David's {Chairman)^ Ahergwili Palace, 
Carmarthen. 

The Very Rev. the Dean of Canterbuky, Deaneiy, Canterbury. 

The Yen. Archdeacon Harbison, Canterbury. 

The Yen. Archdeacon Rose, Houghton Conquest, AmpthiU. 

The Rev. Canon Selwtn, Trumpington Road, Cambridge. 



^_ 



iV- 



{ 



U- 4 The Rev. Dr. Kay, Great Leighs, Chelmsford. 

5"v The Rev. Dr. i^LEXANDER, Finkiebum, Musselburgh, Edinburgh. ^ * 7^ 

Ivy R.*L.Bensly, Esq., University Librilry, Cambridge. /» lfJ\V^'^^' ' 

y^^ ; Professor Chknkry, Reform Club, S.W. 

g' . The Rev. Professor Datidson, 10 RiUbank Terrace, Edinburgh. 
\; The Rev. Dr. Da vies. Baptist College, Regent's Park, N. W. -v ^ ( ", ^ ,' *' 
^ The Rev. Dr. Douglas, 10 Fitzroy Place, Glasgow. ( , ^ 

The Rev. PrincipalTAiRBAiRN, 13 Elmbank Crescent, Glasgow. 
/ ^ The Rev. F. Field, 2 Carlton Terrace, Heigham, Norwich. 
/ \ The Rev. J. D. Geden, Wesleyan College, Didsbury, Manchester. 
/ ^r- The Rev. Dr. Ginsburo, Hobn Lea, Binfield, Bracknell, Berks. ^ . 

^ ■ ^-The Rev. Dr. Gotch, Baptist College, Bristol. ^ • 

' ' * The Rev, Professor Leatues, King's College, London, 47 Priory Road.' 

^ ^ The Rev. Canon Perowne, Trinity College, Cambridge. j ^ ' , /, C '/ ^ ■ 

The Rev. Professor Plumptrk, Pluckley, Ashford. " ^ 

'„ jf ^ The Rev. Professor "Weir, University, Ghisgow. ^ ' t' ' k 

1 L. J W. Alois Wright, Esq. (Secretary), Trinity College, Cambridge. 

(2.) NEW testajient revision company. 
The Right Rev. the Bishop of Winchester, Winchester House, S.W. 
/ i The Right Rev. the Bishop of Gloucester and Bristol (Chairman), 

Palace, Gloucester. 
£ - 1 The Right Rev. the Bishop of Salisbury, Palace, Salisbury. 
J The Very Rev. the Dean of Westminster, Deanei7,Westminster, S.W. 
J4 J The Yery Rev. Dr. Scott, Dean of Rochester, Rochester. 

The Yen. the Prolocutor, The Prebendal, Aylesbury. 
^^^ Th^ Roy. (Janoff^LAi^WY, Yicavaae, Warp. 

^ ^The Most Rfev. the Archbishop of Dublin, Palace, Dublin. 

%' , The Right Rev. the Bishop of St Andrew's, The Feu House, Perth. 

* The Rev. Dr. Angus, Baptist College, Regent's Park, N. W. 
JQ The Rev. Dr. David Brown, Free Church College, Aberdeen. 
// . The Rev. Professor Eadie, 6 Thorn ville Terrace, Glasgow. 
/oV The Rev. F. J. A. Hort, 6 St. Peter's Terrace, Cambridge. 
/2 v.The Rev. W. G. Humphry, Vicarage, St. Martin's-in-the-Fields, W.C. 

:; The Rev. Canon Kennedy, The Elms, Cambridge. 
' f' The Yen. Archdeacon Lee, Dublin. 
, » The Rev. Canon Lightpoot, Trinity College, Cambridge. 
] ' The Rev. Professor Milligan, University, Aberdeen. 
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J ^: The Rev. Professor Moulton, Wesleyan College, Bichmond, Surrej. 
/ ^ The K'ev. Professor Newth, 25 Clifton Road, N. W. 

K The Rev. Professor Roberts, St. Andrew's, 
^'^he Rev. Eh-. G, Vance Smith, York. 
fvj>The Rev. Dr. Scriveneb, Gerrans, Grampoand. 
Dr. Tregblles, 6 Portland Square, Plymouth. 
■jjj^ The Rev, Dr. Vaughan, Master of the Temple, The Temple, London. 
n^y^ The Rev. Canon Westcott, Precincts, Peterborough, 

1 (yi The Rev. J. Troutbeck (^Secretary), 4 Dean^s Yard, Westminster. 

American Co-operation. 

The British Committee is fully competent, without for- 
eign aid, to do justice to the work committed to its care. 
Yet, in view of its practical aim to furnish a revision not 
for scholars, but for the churches, it is of great importance 
to secure, at the outset, the sympathy and co-operation of 
Biblical scholars in the United States, where the Author- 
ized Version is as widely used and as highly respected as in 
Great Britain. Eival revisions would only add new fuel 
to sectarian divisions already too numerous among Protest- 
ants. Let us hold fast by all means to the strongest bond 
of interdenominational and international union which we 
have in a common Bible. The new revision, when com- 
pleted, should appear with the imprimatur of the united 
Biblical scholarship of English-speaking Christendom. 

In August, 1870, Dr. Joseph Angus, President of Ee- 
gent's Park College, London, and one of the British re- 
visers, arrived in New York, with a letter from Bishop El- 
licott, chairman of the New Testament Company, author- 
izing him to open negotiations for the formation of an 
American Committee of Eevision. At his request, I pre- 
pared a draft of rules for co-operation, and a list of names 
of Biblical scholars who would probably best represent the 
different denominations and literary institutions in this 
movement The suggestions were submitted to the Brit- 
ish Committee and substantially approved. Then followed 
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an interesting official correspondence, conducted, on behalf 
of the British Committee, by the Bishop of Winchester, the 
Dean of Westminster, the Bishop of Gloucester and Bris- 
tol, and Dr. Angus. I was empowered by the British Com- 
mittee to select and invito scholars from non-Episcopal 
Churches ; tlie nomination of members from the American 
Episcopal Church was, for obvious reasons, placed in tjie 
liands of some of its Bishops ; but, as they declined to take 
action, I was requested to fill out the list. It is not neces- 
sary, in this place, to enter into details. I will only state 
the result of the negotiations. 

List of American Revisers. 

THE OLD TESTAMENT COMPANY. 

Prof. Thomas J. CoNANT, D.D Brooklyn, N. Y. 

** George E. Day, D.D New Haven, Conn. 

" John Db Witt, D.D New Brunswick, N. J. 

'* William Henry Green, D.D - . Princeton, N. J. 

" George Emlen Hare, D. D Philadelphia, Pa. 

•* Charles P. Krauth, D.D Philadelphia, Pa, 

" Joseph Packard, D.D Fairfiix, Va. 

* * Calvin E. Stowe, D.D Cambridge, Mass. 

** James Strong, S.T.D Madison, N. J. 

" C.V.A.VanDyck,M.D.* Beyrut,Syria. 

*' Tayler Lewis, LL.D Schenectady, N. Y. 

. THE NEW testament COMPANY. 

Right Rev. Alfred Lee, D.D Wilmington, Delaware. 

Prof. Ezra Abbot, D.D., LL.D Cambridge, Mass. 

Rev. G. R. Crooks, D.D New York. 

Prof. H. B. Hackett, D.D., LL.D Rochester, N. Y. 

** James Hadley, LL.D.t New Haven, Conn. 

** Charles Hodge, D.D. , LL.D Princeton, N. J. 

*• A. C. Kendrick, D.D Rochester, N.Y. 

** Matthew B. Riddle, D. D Hartford, Conn. 

*' Charles Short, LL.D New York. 

*• Henry B. Smith, D.D., LL.D... New York. 

** J. Henry Thayer, D.D Andover, Mass. 

* * W. P. Warren, D. D Boston, Mass. 

* Dr. Van Dyck, the dlstingoished translator of the Arabic Bible, can not 
be expected to attend the meetings, but may be occasionally consulted on 
questions involving a thorough knowledge of Shemitic languages. 

t Deceased, Nov., 1872. 
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Rev. Edward A. Washburn, D.D New York. 

'* Theo. D. Woolset, D.D., LL.D New Haven, Conn. 

Trof. Philip Schaff, D.D New York. 

In the delicate task of selection, reference was had, first 
of all, to ability, experience, and reputation in Biblical learn- 
ing and criticism ; next, to denominational connection and 
standing, so as to have a fair representation of the leading 
Churches and theological institutions ; and last, to local con- 
venience, in order to secure regular attendance. Some dis- 
tinguished scholars were necessarily omitted, but may be 
added hereafter by the committee itself. 

So far as I know, the selection has given general sat- 
isfaction. A few gentlemen (not included in the above 
list) declined the invitation for pereonal reasons, but not 
from any hostility to the pending revision. One of these, 
a learned Bishop of the Protestant Episcopal Church, wrote 
to me : * Let me assure you, it is from no feeling that a re- 
vision is not needed, nor yet from any unwilhngncss to in- 
voke aid in making it from others than members of the 
Church of England, that I have been led to this view of 
my duty.' Another wrote : * Respecting the success of the 
enterprise I have little doubt. The result of the best schol- 
arehip of the Church in England and America will cora^ 
mand assent, and tlie opposition will speedily subside.' 

First Meeting of the American Revisers, 
On the 7th of December, 1871, a number of American 
revisers convened in New York for the purpose of effect- 
ing a temporary organization and adopting a Constitution. 
The meeting was very pleasant and liarmonious. The fol- 
lowing exti-act from the Minutes contains the items of pub- 
lic interest : 

*At a meeting of gentlemen invited by Rev. Philip Schaff, D.D., to meet 
this day at his study, No. 40 Bible House, New York, for the purpose of 
forming an organization to co-operate with the British Committee in the re- 

B 
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vision of the Authorized English Version of the Scriptures, the following per- 
sons were present, viz. : 

* Prof. Philip Schaff, D.D., New York ; Prof. Henry B. Smith, D.D., New 
York ; Prof. Wm. Henry Green, D.D., Princeton, N. J. ; Prof. George Em- 
len Hare, D.D., Philadelphia, Pa. ; Prof. Charles P. Kraath,D.D., Philadel- 
phia ; Rev. Thomas J. Conant, D.I). , Brooklyn, N. Y. ; Prof. Geoi^ E. Day, 
D.D., New Haven, Conn. ; Ezra Abbot, LL.D., Cambridge, Mass. ; Bev. Ed- 
ward A. Washburn, D.D., New York. 

' Dr. Howson, Dean of Chester, was also present by special invitation, and 
took part in the deliberations. 

* Ex-President WooLsey, Prof. Hackctt, Prof. Strong, Prof. Stowe, and oth- 
ers, were prevented from attending, but expressed by letter their hearty inter- 
est in the proposed work, and their readiness to co-operate. 

* The meeting was organized by the appointment of Prof. Henry B. Smith 
as Chairman, and Pro£ George E. Day as Secretary. ♦♦♦♦♦♦ 

Constitution. 

* I. The American Committee, invited by the British Committee engaged 
in the revision of the Authorized EngUsh Version of the Holy Scriptures to 
co-operate with them, shall be composed of Biblical scholars and divines in 
the United States. 

* II. Thb Committee shall have the power to elect its oflBcers, to add to 
its number, and to fill its own vacancies. 

* III. The officers shall consist of a President, a Corresponding Secretary, 
and a Treasurer. The President shall conduct the official correspondence 
with the British revisers. The Secretary shall conduct the home correspond- 
ence. 

* IV. New members of the Committee, and corresponding members, must 
be nominated at a previous meeting, and elected unanimously by ballot 

* V. The American Committee shall co-operate with the British Compa- 
nies on the basis of the principles and rules of revision adopted by the British 
Committee. 

* VI. The American Committee shall consist of two companies, the one 
for the revision of the Authorized Version of the Old Testament, the other 
for the revision of the Authorized Version of the New Testament. 

* VII. Each Company shall elect its own Chairman and Kecording Secre- 
tary. 

* VIII. The British Companies will submit to the American Companies, 
from time to time, such portions of their work ns have passed the first revi- 
sion, and the American Companies will transmit their criticisms and sug- 
gestions to the British Companies before the second revision. 

* IX. A joint meeting of the American and British Companies shall be 
held, if possible, in Ix)ndon, before final action. 

* X. The American Committee to pay then* own expenses. 

' A communication from Bishop Ellicott, D.D., to Dr. Schaff, dated Oc- 
tober 23, 1871, was read, containing the following resolution of tie British 
Committee : 
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* "i?e5o/«a*on— That the Bishop of Gloucester and Bristol be requested to 
communicate with Dr. SchafF to the effect that the work of the New Testa- 
ment revisers is at present only tentative and provisional, and that it may 
be considerably altered at the second revision ; but that, upon the assurance 
of Dr. Schaff that the work, so far as it is at present advanced, will be con- 
sidered as strictly conjidentialy the company will send a sufficient number of 
copies for Dr. Schaff and his brother revisers, for their outi private use, the 
copies to be in no way made public beyond themselves. 

* " For this purpose that Dr. Schaff be requested to send the names and 
addresses of the scholars associated with hiih in this matter so soon as the 
company is completely formed.'" « ♦ ♦ ♦ ♦ 

On the evening of the same day the movement was pub- 
licly inaugurated by a meeting in Calvary Church, Fourth 
Avenue, New Yort, at which Dr. Washburn, Dean Ilowson, 
D.D., and the writer made addresses on the subject of Bible 
Revision before a very large and intelligent audience, in* 
eluding many clergymen from different denominations. 
Full reports of the meeting were published in the Chris- 
tian Intelligencer y the Protestant Churchman^ and other 
papers. 

The organization of the American Committee was duly 
reported. Certain difficulties which stood in the way of 
co-operation were removed by farther correspondence and 
personal conference of the writer with the British revisers 
on a recent visit to England. The British Committee, at 
its meeting July 17, 1872, took the following action : 

' Dr. Schaff having communicated to the Bishop of Gloucester and Bristol 
the following as the names of the American revisers, .... it was resolved 
that so many <9opies of the revised version of the first three Gospels be in- 
trusted to Dr. Schaff for the use of the above named, with the request that 
they be regarded as private and confidential, and with the intimation that 
the work itself is provisional and tentative, and likely to undergo considerable 
modification.' 

The copies promised in the above resolution were duly 
received. The Old Testament Company took similar ac- 
tion, and intrusted me with eleven proof copies of the re- 
vised version of the books of Genesis, Exodus, and Levit- 
icus for the use of the eleven members of the American 
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Company of Old Testament revisers. Other portions of 
the revised version will be forwarded as soon as they are 
finished. 

The American companies will hold their firet meeting 
for active work October 4, 1872. The result of their de- 
liberations will in due time be forwarded to the British 
Committee for consideration before the second revision. 

When tlie whole work shall be completed, it will go to 
the English-speaking churches for their adoption or rejec- 
tion. By its own merits it will stand or fall. "We firmly 
believe that it will gradually take the place of the Author- 
ized Version. 

Character of the English Version. The Worh pro;po8ed. 
In presenting briefly my own views on the subject of 
revision, I have no authority to speak in behalf of the 
American revisers, who have not yet fairly begun their 
work; but I apprehend no material difficulty with the 
British Committee. I have reason to believe that there is 
a general disposition among us to retain the idiom, gram • 
mar, and vocabulary of the Authorized Version so far as 
is consistent with faithfulness to the Greek and Hebrew 
Scriptures, and with justice to the present stage of the 
English language. 

The popular English Bible is the greatest blessing which 
the Reformation of the sixteenth century bestowed upon 
the Anglo-Saxon race. It is, upon the whole, the best trans- 
lation ever made, not excepting even Jerome's Vulgate 
and Luthei^'s Version. It is not the production of a single 
mind, but of a large number of wise and good men, rep- 
resenting three generations in the most eventful and pro- 
ductive period of modem church history. It is ' the pure 
well of English undefiled.' It has formed the style and 
taste of the English classics. It has a hold upon the pop- 
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ular heart which it can never lose. Its vocabulary and 
phrases, its liappy blending of Saxon force and Latin dig- 
nity /its uniform chasteness, earnestness, and solemnity, its 
thoroughly idiomatic tone, its rhythmic flow, its more than 
poetic beauty and harmony, have secured the admiration 
of scholars and the affection of whole churches and nations 
in which it is used. Even in the Romish communion, a 
distinguished English apostate from Protestantism could 
not forget its marvellous beauty and heavenly music* 

♦ The remarkable judgment of the late Dr. F. William Faber (often falsely 
attributed to Dr. John Henry Newman) is well worth quoting in full : * Who 
will say that the uncommon beauty and marvellous English of the Protestant 
Bible is not one of the great strongholds of heresy in this country ? It lives 
on the ear like a music that can never be forgotten, like the sound of church 
bells, which the convert hardly knows how he can forego. Its felicities often 
seem to be almost things rather than mere words. It is part of the national 
mind, and the anchor of national seriousness. Nay, it is worshipped with a 
positive idolatry, in extenuation of whose grotesque fanaticism its intrinsic 
beauty pleads availingly with the man of letters and the scholar. The mem- 
ory of the dead passes into it. The potent traditions of childhood are stereo- 
typed in its verses. The power of all the griefs and trials of a man is hidden 
beneath its words. It is the representative of his best moments, and all that 
there has been about him of soft, and gentle, and pure, and penitent, and good, 
speaks to him for ever out of his English Bible. It is his sacred thing, which 
doubt has never dimmed, and controversy never soiled. It has been to him 
all along as the silent, but oh ! how intelligible voice of his guardian angel j 
and in the length and breadth of the land there is not a Protestant, with one 
spark of religiousness about him, whose spiritual biography is not in his Saxon 
Bible. And all this is an unhallowed power !' — From Faber's Essay on The 
Interest and Characteristics of the Lives of the Saints, p. 116, prefixed to a 
Life of St, Francis ofAssisi (1853), which forms vol. xxv. of the Oratory 
series of the Lives of Modern Saints, I took the quotation from an anony- 
mous reviewer of Conybeare and Howson*s Life and Epistles of St, Paul, in 
the Dublin Review for June, 1 8r>3, p. 466. The Roman Catholic reviewer 
admits (p. 465 sq.) that the * Douay version, composed as it was under heavy 
difficulties and the greatest disadvantages, is, upon the whole, surprisingly 
accurate and exact [?], though confessedly fkr from scholar-like as a literary 
performance, and as deficient in pure English idiom as the Protestant version 
is excellent in that particuhir j' but then he goes on to charge the latter with 
doctrinal unfairness, instancing the well-known passages 1 Cor. xi. 27, where 
ri (vtvy rh voriiptov^—^fteTi used by Komanists as an argument for the com- 
munion sub una specie — is rendered and; Matt. xix. 11, ou vavrtg x*^P^^^^* 
*all men can not receive the word ;' Gal. i. 18, icrrop^crat nirpov, * to see Pe- 
ter.' 
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The, power and influence of this vereion can not be esti- 
mated. Being from the very start a tmly national work 
for the British Isles, it has gradually ^issumed, with the En- 
glish language itself, an almost cosmopolitan character and 
importance, and is now used more than any translation in 
all parts of the globe. Tlie British and Foreign Bible So- 
ciety, or the American Bible Society, probably send forth 
more copies of the English Scriptui'es tlian are printed in 
all other languages combined. Eternity alone can reveal 
how many millions have been made wise unto salvation 
through the instrumentality of this version. 

To substitute a new popular version for such a work 
would be- almost a sacrilege, certainly an ungrateful task 
and inevitable failure. 

But this is not at all the question. The present move- 
ment contemplates no new version, but simply a scholarly 
and conscientious revision^ in the spirit, and, as far as pos- 
sible, in the very language, of the old. The object is to 
make a good translation still better, more accurate and 
self -consistent, and to bring it up to the present standard 
of Biblical scholarship. 

The abstract right of revision can not be disputed. It 
is tlie duty of the Church, especially the Protestant, to give 
the Bible to the people in the best possible form, and to 
adapt existing translations, from time to time, to the prog- 
ress in Scripture learning and the inevitable changes of 
a living language. "Without this right and duty, King 
James's Yersion of 1611 would not exist at all, for it is it- 
self the result of several revisions, going back— through the 
Bishops' Bible (1568), the Geneva Bible (1557, completed 
1560),Cranmer's Bible (1539), Mattliew's (or Eogers's) Bi- 
ble (1537), Coverdale's Bible (1535 and 1537)— to the New 
Testament (with parts of the Old Testament) of Tyndale 



Digiti 



ized by Google 



INTRODUCTION. xxiii 

(1525-1535)/-^ who is the real author, as well as martyr, of 
tlie English version,t and, in tlie former respect, the En- 
glish Luther.:]: 

The need and desirahleness of a new revision are now al- 
most generally admitted, at least by those who are best ac- 
quainted with the Bible in its original languages. The 
most ardent admirers of King James's Version do not claim 
for it perfection and infallibility. It has a very consider- 
able number of errors, defects, and obscurities. It was the 
best translation which could be made in the beginning of 
the seventeenth century, but it can be greatly improved 
with the enlarged facilities of the present age. 

The only debatable question, then, is as to the proper 
time and best mode of undertaking this important and de- 
sirable work. A few years ago many of the most judi- 
cious friends of revision would have said that the pear is 
not ripe yet, although fast ripening ; but the recent move- 
ment in Great Britain settles the question. It combines 
all the needful scholarship, ability, authority, and co-op- 
eration. It presents the most favorable juncture wliich 
can be desired, and it must be turned to tlie best account. 
The greatest difficulty was in our sectarian divisions : it has 
been removed by the Spirit of God, who aloge can so move 
the hearts of men as to bring Churchmen and Dissent- 
ers, Episcopalians, Presbyterians, Independents, Methodists, 
Baptists, and others, together in brotherly harmony and co- 
operation. To miss the glorious opportunity now is indef- 
initely to postpone the great work, or to risk the multipli- 

* Por details, see the excellent History of the English Bible, by ProfJessor 
"Westcott (one of the British Committee of Revision), London, 1868. 

t Wicliffe's translation was not made from the original Greek and Hebrew, 
bat from the Latin Valgate, and was little used, if used at all, bj Tyndale. 

X Westcott, 1. c, p. 66, pays him the follomng just tribute : * Not one self- 
ish thought mixed with his magnificent devotion. No treacherous intrigues 
ever shook his loyalty to his king ; no intensity of distress ever obscured his 
foith in Christ.* 
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cation of sectarian vei'sions — as there are already a Baptist 
and a Unitarian New Testament Let ns by all means 
have an oecumenical revision now when we can have it, 
which shall be a new and stronger bond of union among 
the many branches of Anglo-Saxon Christendom, and make 
the good old Bible clearer and dearer to the people, 

Im/provements, 
The improvements which can be made, without in the 
least impairing the idiom and beauty, or disturbing the 
sacred associations, of the Authorized Version, may be con- 
sidered under the following heads, as needing revision : the 
Text; Errors; Inaccuracies; Inconsistencies; Archaisms; 
Proper Names ; Accessories ; Arrangement. 

1. The Text 
To restore, from the best critical resources now made 
accessible, an older and purer text in the place of the com- 
paratively late and corrupt textxi% receptus. In other words, 
to substitute, in the New Testament, an ante-Nicene for a 
medifleval text. 

The Hebrew text, having been settled long ngo by the Masorets, presents 
very little difficulty. It is stated that there are only 1314 various readings 
of importance in the Old Testament, and that only 147 of them affect the 
sense. With critical conjectures (such as proposed by Hitzig, Merx, etc.) a 
popular version has nothing to do. AVhen the Authorized Vereion follows 
the Septuagint and the Vulgate against the Hebrew (as in the important pas- 
sage Job xix. 2G), the Hebrew text must of course have the preference. 

The case is very different in the New Testament. The Authorized Ver- 
sion, like all other Protestant rersions, is made from the 'received text,* so 
called, which dates from the first printed edition of the Greek Testament by 
Erasmus (1516), especially bis fourth edition (1527, which contains some 
emendations in the Apocalypse, derived from the Complutensian Polyglot), 
was several times re-edited, with a few improvements, by Stephens, of Paris, 
and then by Beza, of Geneva, and boldly proclaimed the * textus ah omnibus 
receptwi^ by the enterprising publishers, Klzevir, of Leyden (in their second 
edition, 1633), and which ruled, almost undisputed, as a part of Protestant 
orthodoxy (as the Latin Vulgate as a part of Romish orthodoxy), until, after 
Bentley and Pcngel had shaken confidence in it, it was set aside by Lachmann 
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(1831) and his followers, to make room for an older and better text since 
brought to light.* 

The * received text* was hastily derived, in the infant period of the printed 
Bible, from a few and faulty cursive MSS. , when the best uncial MSS. and 
the oldest versions (except a corrupt text of the Vulgate) were not yet known, 
before the patristic quotations were examined, and before even the first prin- 
ciples of textual criticism Avere understood, t 

Since that time an immense material for textual criticism has been gath- 
ered, compared, weighed, and sifted by the indefatigable labors of Mill, Ben- 
gel, Wetstein, G riesbach, Lachmann, Tischendoif, lYegelles, and others. Wo 
have now as complete an apparatus as is necessary to settle the text in all its 
essential features, and there is no prospect that any new discoveries (even as 
important as that of the Codex Sinaiticus in 1859) will materially alter the 
result, unless some future Tischendorf should be so fortunate as to find the 
apostolic autographs ; but this, in view of the perishable nature of pnpyrus, 
on which they were written, is next to impossible. Over loOO MSS. of the 
Greek Testament have been more or less compared, t and from 100,000 to 
120,000 various readings have been accumulated from all textual sources to 
the present day. Fortunately, these variations do not unsettle a single article 
of Christian &ith and duty ; they only establish the essential integrity of the 
apostolic text, and increase the facilities of determining, approximately, the 
original reading, without resorting (as is the case with classical authors) to 
precarious subjective conjectures. On the most important variations which 
affect the sense, and which alone deserve considemtion in a |)o;i«/ar version, 
the leading critics of the day are now quite or nearly agi'eed. From the un- 
cial MSS. (especially the two oldest, the Sinaitic and the Vatican, or X and B, 
both made accessible now to all by the quasi fuc-simile editions of Tischen- 

• Tyndale used the edition of Erasmus, the Geneva revisers the Latin ver- 
sion of Beza (first ed. 1657). Comp.We8tcott,HtV.o/Mc -£://</. 5i7>/e, p. 288. 
On the precise Greek text from which King James's revision is derived, see 
the Note below. On the Continent, the first Elzevir or Leyden edition of 1 624 
(from which the second edition of 1633 differs very slightly) is understood to 
be the * received text ;* while in England the term is more frequently applied 
to the third edition of Robert Stephens, which appeared in 1550, called the 
* royal edition. * The Greek text in both is substantially the same. Including 
minute variations in orthography, they differ in 278 places (Scrivener, N. T. 
Cambr. 1860, p. vi. ; Westcott, in Smith's Bibl. Diet, iii. 2132, Am. edit.). 
Where the Elzevur edition differs from Stephens, it generally agrees with Beza. 

t Beza had, it is true, two uncial codd., viz., Codex D or Bezae, of the 
Gospels and Acts, and Cod. D Claromontanus, of the Epistles, and knew also 
the Peshito and Arabic versions, but he made very little use of them, being 
more concerned for his Latin translation and notes. His immediate success- 
ors neglected even these important sources of criticism. 

X Mr. Scrivener (Introd. to DibL Crtt., p. 225) states the total number of 
manuscripts of the Greek Testament known and used to be 1583, of which 
127 are uncial, 1456 cursive, but most of the uncial and many of the cursive 
MSS. are incomplete, and 67 must be deducted for being counted double. 
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dorf and Vercellone), the earliest versions (especially the Itala, Vulgate, and 
Peshito), and the quotations of the Kicene and ante-Nicene fathers (Origen, 
Tertullian, Irenseus, etc.), we are now able to reconstruct, with a tolerable de- 
gree of certainty, the oldest attainable text, which is, upon the whole, much 
simpler and stronger than the post-Nicene and mediaeval textus receptus, and 
free from liturgical and other glosses. 

This ante-Kicene text should be made the basis of the revision, at least in 
all such cases where, as Ellicott says, * critical evidence and the consent of 
the best editors point out the necessity of the change.* 

This canon must, of course, exclude the spurious passage of the three wit- 
nesses, 1 John V. 7, which was omitted also at first by Erasmus, Luther, and 
Tyndale.* The doxology of the Lord's Prayer, Matt. ii.,will be less easily 
surrendered. Sections which seem to be part of piimitive apostohc tradition, 
though not of apostolic composition, as the conclusion of Mark (xvi. 9-20), 
and the pericope, John vii. 68, to viii. J 1 , may be retained in brackets or in 
italics. In debatable readings, where the witnesses are equally or almost 
equally divided, as between fiovoytvr^i ^£«f and fiovoyivijc viof, John i. 18, 
the reading of the textus receptus should be retained, but the variation marked 
on the margin. Sometimes doubtful readings of great doctrinal importance 
receive new confirmation, as rov deov (for Kvpiov) in Acts xx. 28, which is 
sustained by Aleph and B, and furnishes one of the strongest arguments 
for the divinity of Christ, amply compensating for the loss of ^t6g for og in 
X Tim. iii. 16 (probably a quotation from a primitive Christian hymn).t 
The genuineness of the Epistle to the Ephesians receives new support from 
the Sinaitic MS. by its omission of the words * in Ephesus' in the address 
(i. 1), as it corroborates the view that it was a circular letter, and therefore 
free from those personal allusions and salutations which we should othenvise 
expect. 

The text of the Apocalypse, of which we have fewer sources than of any 
other book of the N. T., has been cleared up in several important passages by 
the Codices ^lexandrinus (A), Ephraimi Syri rescriptus (C), Sinaiticus (X), 
Vaticanus No. 2066, a manuscript of the seventh or eighth centuiy, called B 
of the Apocalypse (the great Cod. B Vaticanus does not contain the Apoca- 
lypse), the uncial palimpsest (P) discovered and made legible by Tischendoif 
in 1862,t and published in the sixth volume of his Monumenia sacra incdita 
(1869), and the rediscoveiy by Prof. Delitzsch of Reuchlin's Codex§— the only 
one for the Apocalypse which Erasmas used for his first edition, and used with 

* Tyndale's edition of 1534, as given in Bagster s English Hexapla, has the 
disputed passage in italics. 

t Tischendorf, however, in his 8th crit. ed. , gives the preference to Kvplov, 
on the authority of A, C*, D, E, Irenseus (Lot.- interpr.\ etc. 

X When Tischendorf applied his chemical process to the palimpsest, the 
Greek Archimandrite (now Bishop) Porfiri Uspenski, who had brought this 
and other MSS. from his Oriental travels, exclaimed * Ecce Lazarus e se- 
ptdchro reduxT 

§ See Delitzsch, HandschH/tUche Funde, 1861 and 1862. Tregelles has 
also examined this Codex, which was foimd in the library of the Prince of 
CEttingen-Wallerstein. 



Digiti 



ized by Google 



INTSODUCTIOX xxvii 

great haste. I will mention a few examples. In cb. i. 9, *' who am also 
your brother/ the improper ^0180* rests on a mere misunderstanding of Eras- 
mus's copyist. In ch. i. 11 , the words * which are in Asia' are an interpola- 
tion of Erasmus from the Vulgate : qucB sunt in Asia. Similar additions of 
Erasmus from the Latin, which have no support in the Greek text, are found 
in ch. ii. 3 (* and hast not fainted,' ^et non de/ecistV), in it 20 (* a few things,' 

* j?ai«ca'), in ii. 24 (the disturbing * a«rf'), and in several other passages. In 
ch. V. 10, the Greek reads * thou hast made them (airrouf, i. e. the four and 
twenty elders) kings (a kingdom) and priests unto our God,' and * M«y (the 
elders) * shall rule (j3a<yt\tv<rov<nv) upon the earth ;' but the A. V. turns 

* thern into * i«,' and ' M«y' into * irc,' because Erasmus followed here the lat- 
er corrupted text of the Vulgate in opposition to Reuchlin's Greek MS. In 
xvi. 14, *the kings of the earth and of the whole world,' the superfluous 
words ^ of the earth ancP are to be traced to a mistake of the transcriber, as 
the Greek reads simply robe PamXfXc rz/c oiKovfAivtjc oXtjc, In ch. xvii. 8, 
the perplexing translation, * the beast that was, and is not, and yet tV (from 
the false reading icaivrfp »(tti), must now be corrected into * the beast that 
was, and is not, and yet shall come' (the best authorities reading xai icapitnai 
— Cod. Sin. Kai irakiv Trapurrcut shall come again. Compare ^iXXfc dvafiai- 
viiv U TTiQ afivoffovy in the preceding clause).* 

Note on the Greek Text op the English Version. — It is a question 
of some interest and importance to ascertain what edition of the Greek text 
was chiefly used by King James's translators. They left us no direct infor- 
mation ; they paid little or no attention to textnal criticism, which was then 
in its infancy, but we know what resources were then available. As they 
finished their work (1611) thirteen years before the first Elzevir edition 
(1624) appeared, they must have used the later editions of Stephens and 
Beza, which had then superseded the editions of Erasmus. 

The third edition of Robert Stephens, called editio regia^ was printed in 
Paris, and the fourth at Geneva, 1551 ; the latter, with the exception of a 
few passages, is a mere reprint, in inferior style, but it is the first which con- 
tains our versicular division. The text of Stephens (1550) has often been 
reproduced in England, most recently by F. H. Scrivener (1360 and 1872), 
who gives also the readings of Heza (professedly of 1565 ; but see the letter 
of Prof. Abbot below), of the Elzevirs (1624), Tischendorf, Lachnmnn, and 
Tregelles. 

From Beza there appeared, before his death (1603), four folio editions of 
the Greek Testament, including the Vulgate, his new Latin translation, and 
exegetical notes, printed by Henry Stephens at Geneva, t and dedicated to 



♦ Comp. an art. of Dr. Conant on the Greek Text of the Apocalypse^ in the 
Baptist Quarterly J vol. iv. No. 2, and Tregelles's Apocalypse, edit. 1844, and 
now his last edition, concluding his Greek Testament, 1872. Tischendorf 
has not yet completed the second volume of his eighth edition, which will 
contain the Apocalypse. 

t Wo have from Beza also several small editions, which omit the Vulgate 
(except in the 8d ed.), and give marginal glosses extracted from his com- 
mentary. They are dedicated to Prince Cond^. Reuss {GeschiclUe des N, 
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Queen Elizabetli, viz. edit. i. (called ii.*), A.D. 1565, which is based upoh 
the fourth edition of Stephens; ed. ii. (iii.), 1582, much improved by the 
readings of the important Codices Bezaj (D Gosp.) and Claromontanns (D 
Epp.), and the comparison of the Peshito and Arabic versions ; ed. iii. (iv.), 
1589 (also under the date 1688), chiefly a reprint of the third; ed. iv. (v.), 
1698, which differs but little from the third, is less accurate, and was re- 
pnnted at Cambridge, 1642.t 

It is almost certain, at the outset, that the last editions of Beza were the 
main basis of the A. V., not only because they were the latest and best, but 
also because Beza, the sur>iving patriarch of the reformers, exerted, by his 
Latin version and exegetical notes, a marked influence upon our translators ;X 
even his explanatory or harmonistic interpolations in Apoc. xi. 1 (ra« 6 dyyi- 
\oq tiirTiiKH)\ Matt. i. 1 1.; John xix. 13, found a place in the text, or at least 
in the margin of the A. V. 

A closer examination conflims thi^ supposition , but there is as yet no 
agreement as to the precise extent to which the A. V. depends upon Beza, or 
sides with Stephens, or dissents from both. Scrivener {A Supplement to the 
Authorized Version, pp. 7, 8), Westcott (art. New Test, in Smith's Bible Did. 
iii. 2132, note. Am, ed.), and Ellicott (Revision of the N. T. ch. ii.) main- 
tain that the A. V. is derived from Beza's third (1682) or fourth (1589) edi- 
tion, and from Stephens's third (1550) or fourth (1551), and that in some CO 
places it sides with Beza against Stephens, in some 28 with Stephens against 
Beza, while it differs from both in less than half a dozen places. But ac- 
cording to Hudson (Critical (ireek and English Concordance of the N. T. p. 
xiii.)» who takes Beza's fifth edition (1 598) as the basis, the A. V. agrees with 
Beza versus Stephens's third in about 80 places, with Stephens versus Beza 
in about 40, and departs from both in about a dozen places. Prof. Abbot, 
of Ilan'ard University, who has access to all the editions of Beza (except the 
third, 1582) and Stephens, and who, of all American scholars, is best qualified 
to ascertain the facts in the case, has at my request carefully investigated 
this point, and kindly furnished me with another statement, which, though 
not professing to be absolutely exhaustive, is more complete and accurate 
than any that has hitherto been published, to the effect that *' the Authorized 
Version agrees with Beza's text of 1589 against Stephens's of 1 650 in about 
90 places ; with Stephens against Beza in about 40 ; and in from 80 to 40 
places, in most of which the variations are of a trivial character, it differs 

71) says that they vary in the text, and were printed in Geneva, though often 
eiToneonsIy assigned to Paris. 

• Beza counts his Latin edition of 1557 (the title-page gives 1556, the last 
page 1557) as editio prima; but, as it does not give the Greek text, it ought 
not to be counted. « 

t Tregelles, Scrivener, Westcott, and Bleek (Einleitung in d. N. T. p. 776), 
following Mill and Michaelis, speak also of an edition of 1576. But there is 
no place for such an edition in either series of Beza's texts. Wetstein (Pro- 
leg, p. 146) and Reuss (Geschichte des iV". 21 p. 4 1 1 ) give the correct account. 

t As he had done before upon the Genevan version (1557 and 156('). 
See the examples in Westcott's History of the English Bihle, p. C9 1 seq. 
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from both.' With his permission, I will give the specifications from a letter 
to me, dated Cambridge, Mass., Sept 23, 1872, for which he deserves the 
thanks of Biblical schohirs : 

*L The A.V. agrees with Beza against Stephens in Matt. xxi. 7; xxiii. 
13, 14. Mark vi. 29; viii. 14, 24 ; ix. 40 ; xii. 20; xiii. 28. Luke i. 35 ; ii. 
22 ; iii. 23, 85 (vi. 9, trans, and note); viii. 29 (not trans.); x. 6 (not trans.), 
22; XV. 2C; xvii. 3C ; xx. 47. John viii. 25; xii. 17; xiii. 31 ; xvi. 83; 
xviii. 24. Acts (v. 24, trans, and note) ix. 35; xv. 32 (?) ; xvii. 25 ; xxii. 
25; xxiv. 13, 14(?), 18, 19; xxv. 5; xxvi. 3, 18; xxvii. 12, 13. Rom. vii. 
6 ; viii. 11 ; xii. 11 ; xvi. 20, 27 (?). 1 Cor. v. 1 1 ; xv. 31. 2 Cor. iii. 1 ; 
V. 4 ; vi. 15 ; vii. 12, IC ; x. 10 ; xi. 10 ; xiii. 4. Eph. vi. 7. Col. i. 2, 24 ; 
ii. 13. 1 Thess. (ii. 13, trans, and note) ii. 15. 2 Thess. ii. 4. 1 Tim. i. 4. 
Tit. iL 10. Ileb. ix. 1, 2; x. 10; xii. 22, 23,;>tf«c/. James ii. 18; iv. 13*, 
13«» ; V. 12. 1 Pet. i. 4 ; ii. 21 ; iii. 11, 21 (?). 2 Pet iii. 7. 1 John i. 4 ; 
ii. 23 (A.V. in italics); iii. 16. 2 John 3. 8 John 7. Jude 19, 24. Kev. 
ii. 14 ; iii. 1 ; v. 11 ; vii. 3, 10; viii. 11; xi. 1, 2, 14; xiii. 3 ; xiv. 18 ; xvi. 
5, 14. In Dr. Westcott's list, in Smith's Diet, of the Bible [art New Test.'], 
Acts xxi. 8 ; Rev. y\\, 2, 14 ; xvii. 4, and in Scrivener's list {Supplement to the 
Auth, Version, p. 8), Rev. xix. 14, seem to be erroneously placed here. Matt 
ix. 33; Acts i. 4, are uncertain. 

* II. The A.V. agrees with Stephens, in preference to Beza's text of 1589, 
in Matt. i. 23 (vi. 1, Beza's trans, and note; his text is Stephens's). Mark 
J. 21 ; xvi. 14 (?), 20. Luke vii. 45 ; ix. 15. John iv. 5 ; xviii. 20. Acts 
ii. 36 ; iv. 25, 27, 36 ; vii. 16 ; xvi. 7, 1 7; xxi. 1 1 ; xxv. 6 ; xxvi, 8, punct, 
Rom. i. 29 ; v. 17; viii. 21, punct. ; xi. 28. 1 Cor. vii. 29 , xi. Tl^jmnct. ; 
XV. 55. 2 Cor. i. 6 ; iii. 1 4 (?) ; viii. 24. Gal. iv. 1 7. Phil. i. 23 ; ii. 24 ; 
iii. 20. Col. i. 2. 1 Tim. vi. 15. 2 'Hm. ii. 22. Tit. ii. 7. Heb. ix. 28 ; 
X. 2. James iii. 6. 1 Pet v. 10. 2 Pet. i. 1 (cuniipoQ 17/1 wv). Rev. vi. 12 ; 
ix. 19 (but Beza's trans, and note agree with Stephens). In Dr. Westcott's 
list, 1 Pet ii. 21 ; iii. 21 ; 2 Pet ii. 12; Rev. ix. 5; xii. 14: xiv. 2; xviii. 
6 ; xix. 1, are wrongly placed here. 1 Cor. iii. 3 ; x. 28, adduced by Scriv- 
ener, appear to be merely cases of typographical error in Beza's text. Matt. 
XX. 1 5 ; 1 Cor. xi. 1 ; Rev. iv. 1 0, are not decisive. 

* III. The A.V. follows a reading found neither in Stephens (1550) or Beza 
(1589), in Matt ii. 11 ; x. 10. Mark iv. 18; vi. 4 (?); xiv. 43. Luke iii. 
81 ; vi. 37 (Vulg.) ; viii. 81 ; xvii. 35 ; xx. 31, 32 ; xxii. 45 (?). John v. 5 ; 
vii. 9, 12; viii. 6, 42; ix. 25; xii. 13, 26, 34 (?); xvi. 25 (A.V. ed. 1611); 
xviii. 1 (?), 15 (?). Acts iii 3 ; vi. 8 (?) ; vii. 44 (Vulg.) ; viii. 13 ; xix. 20 
(Vulg.) ; xxi. 8 (Beza's trans, and note) ; xxvi. (?) ; xxvii. 29. Rom. vi. 3 
(mere oversight?). Eph. vi. 24 (A.V. ed. 1611). PhiL iv. 12. 1 Thess. v. 4 
(Vulg.). Philem. 7. James iv. 15. 2 Pet i. 1 (Si/utfv,and Jmiiv omitted 
after 9tov) ; ii. 9. Rev. ^-ii. 2 (?) ; xvii. 4. 

*A. collation of Beza's fifth edition (1598) is given in Bagster's Critical New 
Testament, Greek and English (.1842). That edition is not accurately print- 
ed, but the intentional changes from the text of 1 589 are few. 

^ It is necessary to obsen'e that the collation of Beza's edition of 1 565, given 
by Scrivener in his Introduction (pp. 804-311) and in his Greek Testament, 
is not to be trusted.^ It agrees neither with the octavo nor the folio edition 
published by Beza in 1565. It is impossible that he should have used the 
text of either of those editions in making the colUtion which he has given, 
lie has mistaken a copy of some other edition (perhaps wanting the title- 
page, or with a false title-page supplied) for the real Beza of 1 565. The 
readings ascribed, in his Introduction, to Beza, 1565, differ from Beza's folio 
edition of that year in 1 1 1 places, but in only about 15 places from his octavo 
editions of 1580 and 1590. They do not agree so well with the edition of 
1567. That of 1 604 I have not seen. 
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* The erroneous references of Dr. Westcott pointed out above were appar- 
ently derived from Scrivener's collation ; and in a note in the American edi- 
tion of Smith's Bible Dictionary (p. 2132), misled by Scrivener, I wrongly re- 
ferred them to Beza's text of 1665.' 



2. Errors. 
To correct acknowledged errors, whether of typography, 
or English Grammar, or translation. 

(a.) Misprints. 

Examples : * Strain at a gnat,* for 'strain ott<,' Matt, xxiii. 2i (^hxiKiX^ovrtq 
rvv Kdjvujira)'* — ^broidereW (the ed. of 1611 and other early edd. : \broid- 
«r), for * braided (plaited) hair,* 1 Tim. ii. 9; — *and she went into the city,* 
for *A^,' Ruth iii. 15 (see the Hebrew); — 'awake my love, till he please,* for 
*fiAc,' Cant. ii. 7 (in the Hebrew). 

Many other typographical errors of the edition of 161 1 , which was far from 
being correct, have long since been silently removed by subsequent editions, 
in England and in America, yet not so as to secure uniformity ; e. g. : ^ hoops 
of the pillars,' for ^hooks' (Exod. xxxviii. 11); ^plaine,' for ^plagm' (Lev. xiii. 
56); ^feC the roll,' for ^ fetch' (Jer. xxxvi. 21), ^shewed them by the proph- 
ets,' for * Acw7eff (Hos. vi. 5); ^rejected verses,' for *reci7e<f (Ecclus. xliv. 6); 
''approved to death,' for ''appointed' (1 Cor. xii. 28); 'helps t« governments,* 
for * helps, govemments' (1 Cor. xii. 28); ''vinegar^' for ''vineyard! (Luke xiii. 
7, in the so-called * vinegar edition' of Oxford, 1717).t The variations of the 
second edition, 1613, from the first, 1611, amount to about 375; in Dr.Blny- 
ney's edition of 1 769, which is regarded as the standard edition, 1 1 6 errors 
were detected by the editors of the Ejrre and Strahan edition, 1813. The 
committee appointed by the American Bible Society in 1848 found many er- 
rors and inconsistencies in the best English editions.! 

* Bean Alford, in his Commentary, defends the Authorized Version by the 
strained explanation: ^strain (out the wine) at (the occurrence of) a gnafj* 
but in his English version of the Greek Testament (1869) he adopts out for 
at. All the other English versions (except that of Rheims) read * strain out.^ 
Bishop Lowth remarks : ' The impropriety of the prejiosition has wholly de- 
stroyed the meaning of the phra-se,* which refers to the use of a strainer. 
See my annotations to Lange on Matthew, p. 408, note 16, p. 413. 

t Jn a copy of the second issue of the edition of 161 1- (in possession of Dr. 
Eadie, at Glasgow) I saw even Judas for Jesus in Matt. xxvi. 36. In the 
Jirst issue, twenty-one words of Exod. xiv. 10 are printed twice. In an edi- 
tion of 1613, the word not is omitted in Lev. xix. 10; 1 Cor. xi. 17; and 2 
Tim. iv. 16. 

t See the Report of the History and Recent Collation of the English Ver- 
sion of the Bible : presented by the Committee on Versions to the Board of 
Managers of the American Bible Society, and adopted May 1, 1851, p. 11 
seq. The Committee on Versions (including such scholars as Drs. Edward 
Robinson, Samuel H. Turner, and John M'Clintock) spent three years of 
labor atid pains in correcting misprints, and improving the orthography, cap- 
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The words ^ware of (Acts xiv. G ; Matt. xxiv. 50 ; Neh. x. 81), for * aware 
of (Cant. vi. 12; Jer. L 24 ; Luke xi. 44) ; ^ horse bridles/ for * horses' bri- 
dles* (so the Greek), Rev. xiv. 20; comp. ^ horse heels,' Gen. xlix. 17, and 

* horse hooJSf' Judges v, 22 ; and * throughly^' for ' thoroughly^' which have been 
corrected in some editions, are not misprints, bnt archaisms. The same is 
true of * John Baptist,* for * John the Baptist' (comp. Matt. xiv. 8 ; xvi. 14 : 
xvii. 13 ; Mark vi. 24, 26 ; viii. 28 ; Luke vii. 20, 28, 88, in Tyndale, Cran- 
mer, the Genevan, and the Bishops* Bible) ; ^diddest, for ''didst' (in Acts vii. 
28, found also in T}'ndale, Cranmer, the Genevan, and the Bishops' Bible), 

* sometimes^' for *8ome time' (i. e. once, formerly, Eph. v. 8). But these ar- 
chaisms should all be removed, and they have been corrected in many editions. 

(6.) Errors of English Grammar (which is not as good as the vocabulary 
of the Authorized Version). 

Examples : Cheruhiim (confusion of Heb. with Eng. plural), for cherubim or 
cherubs; as also seraphimSy NeihinitnSf Anakims (Gen. iii. 24; Isa. vi. 2, C; 
Heb. ix. 5, etc.).—* Whom say ye that I am,' for Who (Matt. xvi. ir> ; Mark 
► viii. 27, 2d).— His (archaic), for its (Matt. t. 13; Mark ix. CO; Luke xiv. 
84, etc.). — *This people who knoweth not,' for ^know not' (John vii. 49). — 
^Ye should have hearkened unto me . . . and to have gained,' etc., for *and 
{so) have gained,' etc. (Acts xxvii. 21). 

(c.) Mistranslations. 

Matt. V. 21, 27, 33, ^by them of old time,' instead of ^to them' (ro7c op- 
XaiotQ, to the ancients^ is taken as dative by all the English versions except 
the Authorized, which followed Beza ; the ablative use is veiy rare and ques- 
tionable). 

Matt. X. 4, and Mark iii. 18, * Simon the Canaanite,' instead of *■ Simon of 
Cana' (the ^-illage in Galilee, which, however, would require Kavirtu: rather 
than KavaWnyc), or, better, * the Zealot' (=ZijXwrnf), compare Luke vi. 15 ; 
Acts i. 13 ; Numb. xxv. 11. The American Bible Society's edition of 1852 
had substituted Cananite, which was afterward changed back to Canaanite. 

Matt, xiv, 8, * And she being before instructed (from the Vulgate procmo- 
nita) of her mother,' instead of ^ instigated (or led on, induced^ aufgestachelt, 
angestiftet, irpopi(3a<r9iiffa) by her mother.' 

Matt, xxviii. 19, * Baptizing them in the name of the Father,' etc., instead 
of ^into the name' (tic to ovopta, not iv r</* dvoftan), i. e. into the covenant 
relationship and communion with the tnnne God. So also 1 Cor. i. 13, 
'baptized in the name of Paul,' for Unto' («i*c t6 ovofta UavXov); Acts viii. 

ital letters, words in italics, punctuation, and headings of columns and chap- 
ters, but the American Bible Society was induced by a majority of its man- 
agers to cancel the revised edition thus prepared (1852), on the ground of 
alleged want of constitutional authority, and popular dissatisfaction with a 
numl)er of the changes made, especially in the headings of chapters (as sub- 
stituting Messiah and 5ion, in the O. T., for Christ and Church). Some fruits 
of their labor, however, remain, and many inconsistencies in the spelling of 
proper names, in the use of the vocative O and the optati^'e oh, and of the in- 
definite article (now a house, a hill, a holy, now an house, etc.), are rectified 
in the editions of the American Bible Society since 1860. See the Report 
of the Committee on Versions, appointed in 1858. 
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15 ; xix. 5. The false rendering of the English and other rersions arises fi-om 
the Vulgate {in nomine; Tertullian had it correctly in nomen); but in other 
passages on baptism the English Version renders the preposition tic correctly, 
viz. Rom. vi. 8, 4 ; 1 Cor. x. 2 ; xii. 13 ; Gal. iii. 27; Acts xix. 8.* 

Lnke xxiii. 15, 'nothing worthy of death is done unto him* (hrlv weirpay- 
fdpov avTip)y for * halh been done by him* (Jesus). 

John viii. 58, * Before Abraham ira*, I am,* instead of * was bom,' or * made,' 
or * became,' There is an important distinction between yivitr^at, which sig- 
nifies temporal or created existence,' beginning in time and presupposing pie- 
vious non-existence, and ilvai, which expresses here, in the present tense, th3 
eternal, uncreated existence of the Divine Logos. The same distinction U 
observed in the prologue of John, where >yv is applied to the Logos, ver. 1 , 
lykvtTo to the genesis of the world, ver. 3, the birth of John the Baptist, ver. 
6, and the incarnation of the Logos, ver. 14.t 

John X. 16,*one/o/</ (following the ovi/e of the Vulgate, which might fa- 
vor a narrow ecclesiasticism) and one shepherd,*, instead of ' there will be one 
Jiock {ftia iroifitni, not aifXri; comp. ver. 16), one shepherd.* (Tyndale was 
correct here.) J 

John xiii. 2, * Supper being ended* (which is inconsistent with ver. 12 and 
ver. 2C, where the meal is still going on), for * the meal (SiTvrvov was the prin- 
cipal meal of the ancients, and corresponds to our late dinner) being about to 
begin,' or ''having begun' (yivopivov, al. ytvofikvov), 

John xiv. 18, * comfortless,' for *^ orphans' (dpipavoi). 

John xvi. 8, * reprove,' for ''convince' (tXiyxdv, which implies both a convin- 
cing unto salvation and a convicting unto condemnation. 

Acts ii. 47, * such as should be saved,' instead of ^were being saved,' or 

* were in the way of salvation' (ro^c awtiofikvovg, which signifies a progressive 
condition, not a final determination). 

Acts xii. 4, ^Easter' (a heathen or Christian festival), for the Jewish ^Pass- 
over' (ira<rxa). 

Acts xvii. 22, * in all things ye are too superstitious,' instead of * very religious' 
(SHtTiSatfiovtarfpovc ; Beza correctly : religiosiores, De Wette : sehr gottes- 
Jurchtig'), The A. V. makes Paul commence his address to the Athenians, 
contrary to his custom, with a repix^ach or an insult, while, in fiict, he compli- 
ments them for their religiousness, with a delicate hint of their excess in a 
wrong direction, and makes this the starting-point for preaching to them the 

* unknown God,' whom * they worshipped* (not * ignorantly,' but) ^unknowing- 
ly' or * unknowing' (dyvoovvrsg, with evident allusion to dyvuxfrtf} ^etf). 

Bom. i. 20, ' his eternal power and Godhead,' for godhood, divinity, divine 
majesty (Gdltlichkeit, ^hotvjc, not ^fonjf). 

Bom. iii. 25, *for the remission of sins,' instead of ^ prcetermission,* or, as 

* See Alford, in loc., and my annotations in Lange on Matthew, p. 658. 

t Comp. my annotations in Lange on John, p. 54, 64, 79, 298. 

X Alford, in loc. : * The pla voipvrj is remarkable — not nia avXt), as charac- 
teristically but erroneously rendered in the English Version : not onefold, but 
one flock; no one exclusive inclosure of an outward Church, but one flock, 
all knowing the one Shepherd, and known of him. * Comp. my remarks io 
Lange on John, p. 323. 
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the margin of the A. V. has it, * the pasting over' (irdpstncj not to be confound- 
ed with di^itng), 

Rom. xiii. 2, and I Cor. xi. 29, ^damnation' (altogether too strong), instead 
of ^judgment' (KpifiOf not Karaicpifta), 

1 Thess. V. 22, 'abstain from all appearance of eyil' (so also Lntber, Calvin, 
Grotius, Wordsworth, bat contrary to the meaning of £i^oc), instead of * ev- 
ery ybi*m,' or *all kind of evil' (correct in the Geneva Version). 

2 Thess. ii. 7, *the mystery of iniquity f* for lawlessness' (fivcrfipiov riJc 
dvofttag). 

1 Tim. vi. 5, * gain is godliness,* instead of * godliness is gain' (as Coverdale 
renders icoptanbv ttvai rriv tifcipnav; comp. for a simiUir position of the pred- 
icate without the article John i. 1, ^ibg tpf 6 Xoyoc, and iv. 24, rrvivfta 6 ^tdc). 

1 John V. 15, * He hear ns* (which may be a misprint, or an old use of the 
subjunctive), for * heareth' (^aKovti), 

Heb. ii. 16, *He took not on him the nature of angels ; but he took on him 
the seed of Abraham,' a double error, instead of *he heipeth, doth help,' or 
^rescue, deliver, lay hold upon' (which is the true meaning of iiriXappdvirat, 
now generally adopted in place of the older interpretation).* 

Heb. xi, 18, ^embraced them' (the promises), for ^greeted* or ^hailed* them 
fiX)m afar (/x4 Xapdvris rdg ivayyiKiaQ, dWd irupput^ev avrdc ISuvrfg, icai 
dairaadfiivoi, and thus dying Kard wiartv, to embrace and enjoy the prom- 
ises hereafter). 

The frequent word iaipoviov, a demon or evil spirit, is usually rendered 
devil (Matt. vii. 22 ; ix. 88, 34 ; x. 8 ; xii. 24, and often), and ^aiftoviov tx^tv, to 
have a devil, and thus the distinction between the Prince of darkness (6 itafio- 
XoQ,6 ^ravdi) and his subordinate servants is obliterated. The phrase dai- 
ftoviov ix^iv refers to the popular belief in demoniacal possessions, and is ma- 
lignantly applied to Christ, John viii. 48, 49 ; x. 20, 21 ; but in the passage 
John vii. 20 it seems used of Christ, and Matt. xi. 18 of John the Baptist, 
compassionately in the milder sense, 'he has a spirit of melancholy, he la- 
bors under a hallucination.' 

'AvaKkivoftai and dvaKHfiai, to recline, at table (on a conch or tridinium, 
according to the well-known Oriental custom, are fidsely rendered to sit or 
sit down (Matt. viii. 11; ix. 10 ; Mark xiv. 18 ; Luke vii. 8C ; xiii. 29, etc.). 

The coins, weights, and measures are very loosely translated, as ^paxph 
(an Attic silver coin equal to the Roman denarius, worth about IG American 
cents) by *^ piece' of silver, ^i^paxpov (a double drachm or half shekel of the 
Jews) by tribute-money, tribute (Matt. xviL 24), and crarhp (double the for- 
mer, or equivalent to a Jewish shekel) by * a piece of money' (Matt. xvii. 27) ; 
but more frequently they are mistranslated. So dtjvdpiov (denarius), a Ro- 
man silver coin equivalent to the Attic drachma, used in the Gospels almost 
always for a large sum (Matt. xx. 2, 9, 10, 18 ; xxii. 19 ; Mark vi. 87; xiv. 
5; Luke vii. 41 ; John vi. 7; xii. 5 ; Rev. vi. 6), is translated penny, when 
Jranc or shilling would come much nearer its absolute, and falls far short of 
its relative, value at the time of Christ. A ^ penny' would indeed be miserable 
wages for a day's labor (Matt. xx. 2), and ' three hundred pence' a poor sum 

* See notes of Moll and Kendrick in Lange on Hebrews, Am. ed. pp. CO, 69. 

c 



Digiti 



ized by Google 



xxxiv INTRODUCTION. 

for the predoos ointment of Mary, in her ever-memorable deed of love (John 
xii. 6). Dendry would require a marginal note ; $ilverling (or 8ilver'piece)y 
thongh rather indefinite, might be used, as it is found in the A.Y. in Isa. vii. 

. - 'AatrapioVf a penny (its exact value is a cent and a halO* and KohpavrnQ 
(quadrans)^ farthing (Heller), are both translated alike, although the latter is 
onlj one fourth part of the former. ^Measure' is used for x^^^^^ (about a 
quart), aarov, a satum.or seahj ftdroc, the bath or ephah, and Kdpoc, a cor or 
homer (equal to 15 bushels English), thongh the udrov is one third of the 
pdroc, and fidros one tenth of the icopoc. 

3. Inaccuracies. 

To rectify inexact and imperfect renderings, which ob- 
scure, or weaken, or modify the sense intended by the sa- 
cred writer. 

These cases are far more numerous than positive errors, though often 
scarcely less injurious. They may be classified under the following heads : 

(a.) Omission OF THE ABTiCLE. 

Matt. iv. 6, * a pinnacle,' for Uhe pinnacle (to irrtpvywv) of the Temple.* 

Matt. V. 1, and other places, 'a mountain,' instead of ^ the mountain' (to 
opog). * 

Matt. xii. 41, * rise op in judgment,' for *in the j.'(comp. ver. 42, where the 
article is correctly retained in the A. V.). 

Matt. xxiv. 12, * the love of many shall wax (grow) cold,' instead of * the 
love of the many' (twv w6XXwv% i. e. the vast majority of the disciples. 

John vi. 4, * the Passover, a feast of the Jews,' instead of * the (great) feast' 
(if lopTi) Twv *lovSai(av), 

John xii. 13, *They took branches of palm-trees,' where the original reads 
* the branches of the palm-trees' (of the Mount of Olives). 

Rom. V. 15j 17, 18, 19, * one' and *mahy' (opposed -to /ew), for Uhe one,' 6 
lie (i* o- Adam the one transgressor on one hand, and Christ the one restorer 
• on the other), and * the many,' ol iroXXot (i. e. the mass, the whole race, irdvTtc 
dvhpiairou, ver. 12). The omission of the article in this important passage 
weakens the antithesis and obscures the idea of the sufficiency and universal 
intent of Christ's redemption. 

Rom. V. 9, * saved from wrath,* instead of Hhe wrath' to come (diro rriQ 
^pyno)' Correct in 1 Thess. ii. 16. 

1 Cor. ix. 5, *as well as other apostles,' instead of Hhe other apostles' (ol 
XotTrof dirSvToXoi), 

. Col. i. 19, *all fulness,' instead of * the whole fulness' (vav rb irXrjptafio), i. e. 
the plenitude or totality of divine powers. 

2 Thess. ii. 8, 'except a falling away,' for ^the falling away,' i. e. the great 
apostasy (>) dirovracia), . 

1 Tim. vi. 12, 18, *a good profession,' for *Me good profession.* 
2^im. iv. 7, 8, * fought a good fight , , , , my course .... a crown of 
* See my annotation to Lange on Matthew, p. 882, textual note *. 
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righteousness,* for * the good fight. . . . . M« course the crown of 



Heb. xi. 10/ he looked for a city which hath foundations,' instead of 'he 
was looking {i^tUxno^ imperf.) for the (heavenly) city which has the founda- 
tions* (rjy V ToitQ ^ifitXiovQ «%© wav ttoXcv) ; comp. xii. 22; Rev. xxt 14,19, 30.' 

Rev. vii. 14, *they which come out of great tribulation,' for ^the great trib- 
ulation' (U rii c ^Xt'i^cwc TTJc /iiy<iXf?c) ; comp. Matt. xxiv. 22, 29 ; Dan. xii. 1. 

The article is often neglected before vo/ioc in the Romans and Galatians, 
where it designates the written Mosaic law, in distinction from v6/ioc» the un- 
written j abstract, and universal law ; and in the Gospeb before Christ, o Xptaroc, 
the long-expected Messiah of the Jews (e. g. Matt. ii. 4 ; xi; 2 ; xvL 16 ; xxiv. 
6 ; Luke xxiii. 35, 39). 

Although the English idiom does not always admit the article where it is 
in the Greek, yet it is generally safe to render it whenever it is emphatic, or 
when it appears after a preposition, though there are exceptions, e. g. Matt, 
iii. 13 (aird r^c FaXiXmoc ^J*"* ^^^ 'lopSdvtjv irpbg rbv 'lutdwrfv). King 
James's revisers seem to have followed too often the Latin Version, where 
the article disappears. 

C6.) Insertion or tub definite article where there is none in the 
Greek. 

Matt, xxvii. 54, *Ma Soil of God, "^ for *o Son of God'' (comp. the parallel 
passage, Luke xxiii. 47, * a righteous man'). 

John iv. 27, ^ with the woman,' as if the impropriety was in Christ's speak- 
ing with this particular woman of Samaria, while the disciples, without know- 
ing her character, took offense at his talking with a woman (;i£rd ywaucoc), 
i, e. with any woman, contrary to the rabbinical rule. . . 

Acts xxvi. 2, * accused of the Jews' (as if all were included). 

Rom. ii. 14, * When the Gentiles which have not the law observe by nature,' 
etc. , instead of ' When Gentiles ;' eSvjy, i. e. some, not alL 

I Thess. iv. 17, *caught up together with them in the clouds,' instead of *in 
clouds' (Iv vc^fiXatc). 

1 Tim. vi. 10, * the love of money is the root of all evil ;' as if it was the only 
one, while the apostle calls it simply * a root' (pi^a) among other fruitful roots, , 
as pride, hatred, idolatry, intemperance, from which every form of moral evil 
may spring. 

(c.) Neglect op prepositions. 

The prepositions Iv (in, signifying rest) and ci'c (into, signifying motion), 
the Bid with the genitive (instrumental, through, by means of, -eta) and did 
with the accusative (indicating the moving cause, because of, on account of), 
U (=ex, out of, from, origin, motion out of), diro (=ab,from, remoter than 
U) and {;ir6 with genitive (from under, by), are very often confounded, to the 
serious injury of the sense. 

We have already mentioned, under a previous head, the exchange of ti'c for 
ivin the baptismal formula, which amounts to a mistranslation. . 

Luke xxiii. 42, the Greek requires ^comest in thy kingdom' C regno jam 
€tcquisito\ as Maldonatus observes ; comp. Matt. xxv. 81 : * When the Son 
of man shall come in his glory,' etc.), instead of ^into thy kingdom.' 
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Rom. xi. 2, Iv 'HXi>, *i« (the history of) Elijah,' not *o/ Ellas.* 

Phil. ii. 10, iv Tif 6v6/uirt Iiitrou, ^in the name of Jesos/ instead of ^at the 
name.' 

In 2 Pet i. 5-7 the omission of the preposition (tv ry iricrret — Ip ry yvuKTit, 
K.rX) tends to tarn the organic development of the Christian graces and 
their causal dependence one upon another into a mechanical accumulation. 

In I Pet. it 12 and iii. 16 we have * whereas,' instead of * wherein' (iv ^). 

'Ev is often wrongly translated by or through, where it signifies the life-ele- 
ment, as in the important Pauline phrases 'tn Christ, '*tn the Lord,** in the 
Spirit,' e. g. Bom. vi. 11 ; xiv. 14 ; xv. 16 ; 1 Cor. xii. 8, 9 ; while Rom. viii. 
1,2; ix. 1 ; xii. 5 ; xiv. 17 ; xvi. 2, 8, 7, 10, 11, 12, 13 ; 1 Cor. i. 2, etc., it is 
correctly rendered in. 

(d.) Neglect op pabticles. 

Every careful reader of the Greek Testament, and of such commentators as 
Meyer, Fntzsche, Ellicott, knows how much the full force of Paul's argument 
depends upon a correct understanding and translation of the logical and ar- 
gumentative particles, especially the illative dpa, dpayi, dpa ovv, the simpler 
ovv (most frequent in John), the adversative dXXd, etc. It is quite impossi- 
ble, however, in the English language, to do full justice to the wealth of par- 
ticles in which the Greek excels. 

Examples:. Gal. v. 11, 'then after alV (dpa\ for 'then;* yi. 10, 'Accord- 
ingly then, as we have opportunity' (dpa ovv), for * there/ore,' etc. ; iii. 5, * He 
then who is bestowing* (ovv, resumptive), for 'there/ore;' so John xi. 6 ; and 
John \i. 60, 'now many of his disciples' (ovv, continuative), for /many there- 
fore,* etc, ; 90 xi. 33 ; xii. 9 ; Rom. vii. 7, 'but 1 had not known sin' (aXXa), 
for 'nay,' etc. ; Gal. iii. 22, 'but, on the contrary* (6XKd),for 'but;* GaL v. 
16, 'now I say' (dk), fbr *This I say then ;* 1 Tim. i. 8, * now we know' (Si), 
for *6ti/;'.Gal. iiL 17, *this, however,! say,* (Si), for 'and,* 

(«.) NON-OBSBRTANOB OP TENSES, MOODS, AND VOICES. 

Aorists are very often confounded with perfects, perfects with aorists ; im- 
perfects are rendered as aorists and perfects ; the changes of moods and 
voices are less frequent. A few examples must suffice. 

The imperfect should be represented, Luke i. 69, *they were calling* (igd- 
\ow), for 'called;* Luke v. 6, 'their net was breaking,* or 'began to break* 
(SuppfiywTo), for 'brake;* Luke xiv. 7, 'were choosing out* (i^tXiyovro), for 
'chose out;* Acts iii.l, 'were going up* (dvipatvov), for 'went up;* Mark ii. 
1%,' were fasting* (^av vfi<mvovTtQ), for 'used to fast;* Gal. i. \^,'was de- 
stroying,* or 'wasting* (ivopBovv), for 'wasted;* and ver. 23, 'which once he 
was destroying* (iir6p9ti), for 'destroyed.* 

The aorist should be rendered, Matt, xxvii. 4, iipaprov vapaMc alpa dQia- 
ovi ' I sinned in betraying innocent blood' (which is in better keeping with the 
concise earnestness of the Greek and the desperate state of Judas than ' I 
Aa2;e sinned in that I have betrayed the innocent blood') ; Luke i. 19, dirioTd- 
\fiv, ' I was sent,' instead of 'I am sent' (dirkeroKpaC) ; Mark xvi. 2, dvarn- 
XavTOQ Tov »JX«ou, * when the sun was risen,* instead of *a^ the rising of the 
sun ; ' Rom. v. 12, ' sinned* (ijpaprov, ' omnes peccarunt peccante Adamo, * Ben- 
gel), for 'have sinned.' 
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The present should be restored in Heb. ii. 16, lirtXafifi^vtratj * he deiicereth 
not angels, bat he delivereth the seed of Abraham/ instead of * he took not on 
Aim the nature of angels, but he took on him the seed of Abraham/ 

The perfect should be given in Luke xiii. 2, * thoy have suffered*^\n the 
past, iTivovOaaiv) such things, for * they suffered,* 

The passive should be restored, 2 Cor. y. 10, ^we must all be made mani- 
fest (tpavipwOifvat, exhibited as we are) before the judgment seat of Christ,* 
instead of ^appear,* 

(/.) Non-observance op the genitive, especially the genitive of 
quality, which 18 often weakened by the substitution of an ad- 
JECTIVE. 

Rom. viii. 6, ro ^potnjfia rijs ffopicoc,* the mind of the flesh," rb ^povrjfm rov 
trvtiffiaroc, * the mind of the Spirit' — stronger than * to be camallj minded,' 

* to be spiritually minded.' 

Rom. viii. 21, rrjv iXevOtpiav Trjg doXvc twp riicvfitv rov ^iovy *tho liberty 
of the glory of the children of God,* for * the glorious liberty.' 

Phil. iii. 21, r6 cwfia rijc TaviivutcifaQ rifiUvy * the body of our humiliation,' 
and rb aiofia rrjc So^fic awrov, * the body of his glory,' are weakened by the 
translation * our vile body' and * his glorious body.' 

1 Tim. i. 11, r6 tvayyiXiov Tijg do^ijg^ * the gospel of the glory,' instead of 

* the glorious gospel. ' 

(^.) Inadequate and insufficient bendebinos of words and phbases. 

Matt. vi.2,G, a ir*xown should be rendered * they have a//,' or *have in fully* 
{haben dahin), t. e. they can expect no more. The A.V. treats it like the 
simple txovm. 

Matt. xxi. 40, koko^c kokwc (=pessimos pessitne) droXi^ct, is a paronoma- 
sia of the purest Greek, bringing out the agreement of character with the 
punishment, and may be reproduced in English by * he will miserably destroy 
those miserable men,* or * he will wreti^edly destroy those wretches* (as in 
German by Elenden eUndiglich^ or schlimm and Schlimmen^ or Obel and Uebel- 
thSter\h\it the A.V. destroys it by * miserably — those wicked men.' 

Matt xxvii. 82, * him (Simon of Cyrene) they compelled (for in^essed) to 
bear his cross,', which makes the act appear as an arbitrary assumption of 
power, while ayyaptvuv is the technical term for pressing men or horses into 
public service by authority. 

Matt, xxvii. 44, ^Cast the same in his teeth,* for 'reproached him in like 
manner' (r6 ahrb .... utvtUi3^ov avrif). 

Matt xxvii 49, ^Let be* (a rebuke), for the hortatory ' Come^ let us sse,* or 
simply *Ze( us see,* 'At^ig iSufuv is a shortened popular form of expression 
for d^c 'ivti tSiaptv,\\ke d^tg ixpaXu in Matt. vii. 4 and Luke vi. 42. (See 
Buttmann's Gram. d. N.T. Sprache,p. 181 seq., and Monlton's note to his 
excellent translation of Winer, p. 856, note '. ) The elliptical or concise form 
of expression is like ^(Xtig liinofitv ; re HXirt iroiii^ia ; and the familiar omis- 
sion of ut in Latin after volo, sino, etc 

Luke ii. 49, 'about my Father's business;* better, 'in my Father's house,* 
i. e. the temple. 

John i. 14/ c/tre/Zecf among ns,' where tabernacled, or pitched his tent (Mey- 
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er and Ewald, zelleie ; Godet, a dre8s€ 'sa tente)^ would better render the ob- 
Tious allasion of the verb laicfivutat to the. ffKrjvfif or Shekinah (from "p^), and 
its typical appearance in the tabernacle and the temple of old, now actualized 
in the •essential, and permanent indwelling of the Divine Su^a in the person 
of the incarnate Logos. Comp. Apoc. vit. 15 ; xxi. 3.* 

John i. 43 (in* the English Bible, rer. 44 in the Greek), ' he would go,* for 
* intended to go* (lidkXtjaiv), The force of ^iXuv is very often neglected. 
See Diet. 

Bom. V. I8f^ righteousness,* for ^righteous act,* SucaiiOfxa (not ^ixaioovvrf). 
In the same chapter, ver. 16, the word is translated ^justification* (which 
would require Sucaiojiric), while it means either righteous act, as in ver. 18, or 
righteous sentence {Rechtsspruch).f 

Rom. vii. 23, ^another law,' for a ^different law' (^irtpoQ, not ^tXXoc), and 
Gal. i. 6, ^another gospel,' for a "different gospel.' In both cases inpoQ (di- 
versus) is used, which means different in kind, while dXKoc (alius) means an- 
other of the «ame kind. 

. l.Cor. xiii. 1, 2, 3, 4, 8, 13, ^charity* (from * caritas), which is now used in a 
restricted sense, for the more comprehensive love {dydm}) to God and man. 

Gal. i. 6, ' Ye are so soon removed from him that called yon into the grace 
of Christ unto another gospel,' instead of 'so soon changing over (jAiTaTiQi- 
a9i, middle, not passive) from him that called you in (or bg, iv, not lig) the 
grace of Christ, unto a different gospeL' 

GftL i. 14,* And profited in the Jews* religion above many my equals;* bet- 
ter,* And sm'passed in Judaism many of my age* (euinjXuciuiTag). Verse 15, 
^ who separated me,* for ^ set me apart.* 

Gal. i. 18,* to see Peter,' for *to make the acquaintance* (t<rropii<Tai, which is 
more than IShv) of Cephas* (the correct reading, as in ii. 9, 11, 14). 

Gal. ii. 6, * those who seemed to be somewhat' (the pillar apostles), for * who 
were deemed somewhat,' or * who are of reputation.* 

Gal. ii. 11 , * he was to be blamed* (from the reprehensibilis of the Vulgate), 
•for * was condemned* (ifanyvwa/isvog fjv). 

Eph. iv. ^,^ endeavoring* (which, as now used, implies the possibility or prob- 
ability of failure) * to keep the unity of the Spirit,' etc, instead of the stron- 
ger * giving all diligence,* * striving earnest kf* (<rirot;W$orr£c). 

Cd. i. 15, irpuTOTOKoc 7rd<n/c Kriatvg should be rendered 'begotten be/ore 
every creature,' or ^be/ore the whole creation,' which is required by the con- 
text ; for Christ is said to be before all things, and dl things were made by 
him (ver. 1 6). The A. V. , ' the fi rst-bom of every creature, ' mistakes the gen- 
itive of comparison, or of the point of view (the genitive depends on rpwroc, 
as wpdrog fwv, John i. 16, 30) for a partitive genitive, and might furnish an 
argument to Arianism, which regards Christ as the first creature (icnV/m). 
But there is an important distinction between irputroroKoc^irpuiToyovoc, and 
TTpiaroKTiaroQ, or irpfaTovXaoroQ.X 

The translation * God forbid,' for f«^ ykvoiro (Rom. iiL 4, 6), and * 1 would 

* See Lange on John, p. 71, textual note ', and 73. 
t Comp. on this difficult word, Rothe on Romans v. 12-21, and my edition 
of Lange on Romans, p. 184 seq. 
X See the remarks of Meyer, Ellicott, and Braune — Riddle, in loc. 
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to Goc?,' for &^ov (I Cor. iv. 8), though strong and expressive (too much 
8o), sounds profane to a modem ear, and ought to be changed. 

4. Inconsistencies. 

To introduce consistency and nniformitj in the trans- 
lation of words and phrases. 

The defects under this head are closely allied to those under the preceding 
head, and are discussed with much care by Prof. Lightfoot* Wherever the 
variation does not affect the sense or weaken the emphasis, we would allow 
considerable freedom and retain the traditional rendering. A mechanical 
uniformity would often mar the beauty or the rhythmical flow of diction, and 
do great injustice to the genius of the English language and its wealth in 
bilingual duplicates, which is one of its characteristic advantages adtl ele- 
ments of power, t But the A.V. goes to an extreme in two opposite directions, 

* Dr. Lightfoot is no doubt right in principle, notwithstanding the strict- 
ures of Mr. Erie in *2%« Guardian' for September 20, 1871, and January 10, 
1872, and of an able reviewer in *2%c London Quart. Review^ for July, 1872. 
The application of the principle is often a matter of taste and expediency. 

t As *act and deed,' ''head and chief,' ^ might and power,' ^justice and 
righteousness,' ^ royal and kingly,' ^sacerdotal and priestly,' ''mature and 
ripe,' ^omnipotent and almighty,' ''timely and early,' '^desire and wish,' ^sanc- 
tify and hallow,' ''conceal and hide,' 'constitute and make,' 'baptize (Greek, 
Latin) and christen' (Greek, Saxon). There is, however, mostly a shade of 
difference between the Saxon and the corresponding Norman-Latin terms, as 
between '/ore,' the affection of the heart toward God and man, and 'charity,' 
love in active exorcise toward our neighbor; 'freedom,' the inherent power, 
and 'liberty,' in opposition to previous servitude or restraint; 'readable, 
which refers to the matter, and ' legible,' which refers to the form or hand- 
writing; between 'ox,' 'calf,' 'sheep,' ' deer,' yrhich signify the animals in 
their natural state, and 'beef,' 'veal,' 'mutton,' *r«iiwon,* which are used of 
the meat of these animals as prepared for the table of the Norman lord. 
The framers of the original portions of the Anglican Common Prayer-book, 
probably from a desire to reach the hearts of all classes of the people at a 
time when the condition of the language was not yet perfectly settled, made 
very frequent use of bilingual duplicates, as acknowledge and confess, dis- 
semble and cloak, humble and lowly, goodness and mercy, assemble and meet 
together, requisite and necessary, pray and beseech, remission and forgiveness, 
loving and amiable. The Saxon is the democratic, the Norman the aristo- 
cratic element in the English language ; the former gives it strength, the 
latter dignity ; the Saxon supplies the vocabulary of common, every-day life, 
the Nonnan the vocabulary of rank and &shion ; the one we need at home, 
the other in the courts of law, on the chase, and in polished society. The 
Saxon is the language in which we live and die, and express our deepest 
thoughts and feelings. It therefore very properly predominates in the Prot- 
estant versions of the English Bible since Tyndale, who excelled in the 
purest and most vigorous Saxon. What can be finer than such truly Saxon 
passages as ' My heart is smitten and withered like grass ;' or, 'If heart and 
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by creating false distinctions not intended by the sacred writei-Sy and by ob- 
literating real distinctions which are more or less important. A glance into 
the ^Englishman's Greek Concordance of the New Testament* will furnish an 
abundance of examples.* The variation occurs often in the same context and 
even the same verse, where the repetition would be as beautiful and forcible as 
the repetition of Blessed are in the Sermon on the Mount. . The revisers laid 
down, in their preface, the false and mischievous rule * not to tie themselves 
to a uniformity of phrasing or to an identity of words/ lest they be charged 
'with some unequal dealing toward a great number of English words.' 
Perhaps the transition state of the English language, and the desire to melt 
the Latin and Saxon elements, may have had something to do with this rule. 

(a.) Needless or injubious taeiatioks. 

a t c>v ( c» in the important passage Matt. xxv. 46, is used in both clauses ; 
and yet the A.V. has there ^everlasting punishment' and Mife eternal.^ 

anoKaXv^iQiB rendered by revelation, Rom. li. i> (and in most other pas> 
sages) ; mamfestation, viii. 19 ; coming, 1 Cor. i. 7 ; appearing, 1 Pet. i. 7. 

k\ii}(Tai and i^Xs ij <ra, in the same verse. Matt, xviii. ZZ,h<iive had com- 
passion and hadpitg, 

I V f p y « t V, in the same verse, worketh and to do, Phil. ii. 18 (*God worketh 
to will and to work'). 

itriffKoirog \s uniformly translated (or transferred* rather) bishop (Phil, 
i. 1 ; 1 Tim. iii. 2; Tit. i. 7; 1 Pet. ii. 25), ejicept in Acts xx. 28, where it is 
Anglicized into overseers, and thus one of the best arguments for the identity 

flesh fail, thou art the strength of my heart and my portion (lot) for ever;* 
or the version of the twenty-third Psalm ? In the Lord s Prayer some fifty- 
four words are Saxon, and the remaining six, which are of Latin origin 
(trespasses, trespass, temptation, deliver, power, glory), could easily be re- 
placed by corresponding Saxon terms (sins, sin, tnal,free, might, brightness). 
The Douay Bible has retained from the Vulgate ' supisrsubstantial bread' for 
* dailg bread ! ' The A. V. , however, being the work of forty-seven scholars, is 
not uniform in the preponderance of Saxon, and the difference is quite 
marked. Comp. e. g. the concluding sentence of the Sermon on the Mount, 
as given by Matthew and Luke, and there can be ,not a moment's hesitation 
as to the superiority of the more Saxon rendering of Matthew. 



Luke vi. 49. 
* Against which the stream did beat 
vehemently, and immediately it fell; 
and the ruin of that house was great' 



Matt. vii. 27. 

'And the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew, and 
beat upon that house ; and it fell, and 
great was the fall of it.' 

* Fifth ed., London, 1868. This is a most useful book for the proper esti- 
mate of the Authorized Version, as it gives the passages in English, while re- 
taining (from Bruder) the alphabetical order of the Greek words of the N. T. 
The same is true of * J%c Englishman's Hebrew and Chaldee Concordance of 
the Old Testament,' third ed., London, 1866, 2 vols. It is more convenient 
for purposes of revision than Buxtorf and Fiirst. Hudson's Critical Greek 
and English Concordance of the New Testament, 2d ed., Boston, 1871 (revised 
by Dr. E. Abbot), b also of special value for the work of revision. 
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of apostolic and primitive bishops and presbyters (comp. to^ vpitr^vripovQ^ 
the eldersy ver. 17, who are the same persons with the iTriVroTroi, ver. 28) is 
lost to the English reader.* 

^p6voc ia throne, Rev. i. 4 ; iii. 21 ; iv. 2, 3, 4, 6, 6, and many other pas- 
sages, when used of God and of Christ, but the ^povot of the twenty-four eld- 
ers who reign with Christ in heaven are lowered into ^seatSy' iv. 4, and the 
^pSvoc of Satan, ii. 13, as well as that of the beast from the abyss, xvi. 10, is 
likewise changed into a ^seat,^ and thus the intended antithetical correspond- 
ence between the infernal counterfeit and the heavenly original is destroyed. 

XoyiZofAaifin the sense to impute, a very important word in Paul's doc- 
trine of declaratory or forensic Justification, is rendered by three verbs in the 
same chapter, and in the same connection with dtKaio(rvvrj,v\z, t<f count, Rom. 
iv. 3, 6 ; to reckon, iv. 6, 9, 10 ; to impute, iv, C, 8, 11, 22, 23, 24. 

KaraWayri, atonement, Rom. v. 11 ; reconciling, xi. 15 ; reconciliation^ 2 
Cor. V. 18,19. 

KvpioTfiQ, government^ 2 Pet. ii. 10, but in the parallel passage, Jude 8, dig- 
nities, 

^60oc» darkness, 2 Pet. ii. 4 ; mist, 2 Pet. ii. 17 ; and in the parallel pas- 
sage, Jude 17, blackness, 

7rapaK\tiT0Q, when used of the Holy Spirit, is rendered (with Wicliffe, 
Luther) Comforter (John xiv. IG, 2C ; xv. 26 ; xvi. 7) ; when used, in the same 
sense, of Christ, it is more correctly rendered (with the Vulgate) ^</voca/e (1 
John iL 1). Grammatically, irapdicX7;roc, being passive in form (one who is 
called in, or summoned to aid, a counsel for defense), can not well have the 
active meaning of Consolator, Comforter (which would require irapaKKrjriop), 
but the familiar Comforter, in old English, agreeably to its derivation from the 
"Latin comfortari, implied the idea of Strengthener, Supporter, which comes 
neai'er the meaning of Advocate, and expresses an important oflSce of the 
Holy Spirit, so that it should better be retained, either in the text with Ad- 
vocate in the margin, or vice versa.^ 

\6yoQ is represented in the A.V. by no less than twenty-eight different 
terms, viz. cause, communication, saying, word, account, thing, talk, matter, 
question, fame, treatise, speaker (Acts xivt 12), mouth (xv. 27), reason, speech, 
work, utterance, to sag, tidings, etc. 

Karapysiit occurs twenty-seven times in the N. T., and is rendered by sev- 
enteen different verbs, to cumber, to make void, to make of none effect, to do 
away, to put down, etc 

"E X \ »j V, now Greek, now Gentile, 

Kavxdopai is rendered to make boast, to glory, to boast, and to rejoice, 

* In this case one feels tempted to suspect King James's revisers of Epis- 
copal bias, since most of them probably agreed with him in the false principle, 
* No bishop, no king. ' The 'primitive identity of bishops and presbyters in 
the N. T. is now admitted by the best scholars of the Church of England. 
See Alford on Acts xx. 1 7, and Lightfoot's Excurs. in Comm. on Philippians, 

t This question is fully discussed by Archdeacon Hare in his Mission of 
the Comforter, and by myself in Lange on John, pp. 440-442. Lightfoot (p. 
5n, Engl, ed.) strongly pleads for Advocate in all the passages. No word in 
the English language can express the full meaning of TrapakKriroQ, 
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KTipveeUf mostly to preachyhMt seteral times to publish^ ftnd once topro^ 
claim (Rev. t. 2). 

fiapTvpefjjfto charge, to give, to record, to witness, and by other verbs. 

wapoKaXk u is rendered to comfort, to beseech, to desire, to entreat, to exhort. 

7rp6 (TKOfifia, offence, stumbling, stumbling-block, stumbUngstont, 

vp6«uwov, appearance, before, countencmce,fac€,fasInon, men's persota, 
outtoard appearance, person, presemce. 

TTpd^aaig, which occurs but seven times, is rendered /^re^ence (3 times), 
shew (once), cloke (twice), color (once). 

TviroQ, which occurs in 15 passages (16 times), is given by 8 variations, 
y\z, print, figure, fashion, manner, form, example, ensample, pattern, 

fiivitt has 10, opiZttt 5, uxXo^ 6, iraiSiaKrj 5, iroXefioc 4, eirovSfi 7, 
avvtpyoQ 7, otalgia 7, vwdyu} 6, vanpLta 9, ^tXadiX^ia 3, ^iput 16, 
Xptia 9, ^aXXw 3, i/^vx^ S, ijore 9 different translations. 

(6.) Oblitebation of impobtant distinctions. 

f$rjQ,i, e. the whole invisible spirit-world, the receptacle of all the dead 
(Unterwelt, Todtenreich), corresponding to the Hebrew Sheol, is uniformly 
(11 times in the New Testament) translated hell, except once (l Cor. xv. 55, 
grave), and thus confounded with yktvva, which is likewise (in 12 places) 
so transUted, and correctly, for gehenna means the eternal state and place of 
damnation and torment. The same confusion is found in Luther's and other 
versions, and hence the distinction between Uades or Sheol, and Hell, is almost 
lost in the popular mind, and Christ's descent into Hades is very little under- 
stood. 

BicLKovoi and dovXoi, in the parable, Matt. xxii. 1-14, are alike ren- 
dered servants, although the former are angels and the latter men. 

^tjpia and ^^wa, in the Apocalypse, iv. 6, 7, 8, 9 ; v. 6 ; vL 1, etc., are alike 
translated * beasts ;' yet the ^wa are the heavenly representatives of all created 
life worshipping before the throne in heaven, and the very opposite of the ^pia, 
their hellish antagonists, which arise from the bottomless pit and demand idol- 
atrous worship (vi. 8 ; xi. 7 ; xiii. 1 seq., 14 seq. ; xiv. 9, etc.). 

With all the wealth of the English language, one word is sometimes made 
to do service for half a docen or niore Greek terms, without regard to their 
nice and delicate shades of meaning. 

abide stands for dvaarpi^ut, aifXiZofiai, Starpifiu}, kirtfikvw, 'iarrifu, Karafiivu), 
ftivoj, trapapkvui, iroikta, viroftivia, 

acceptable for drrodiicTOQ, SiKrdQ, tvdpioroQ, ivirpoaBucTOC, X«P*C* 

accusation for alria, Kartiyopia, KpiaiQ. 

affliction for ^Xt'^^ic, KOKfaaiQ, ird^fia. 

appear for dva^ivopat, ifi^viZ<it, Ivt^lvw, tpxofiai, 6'jrrofiai, ^aivw, ^av- 
ip6ia, 

bad for xaxS^, irovripSg, aanpoQ. 
■ bring forth for dvdyw, dwoKviia, pXaordvut, yiwdut, BiSwfii, U^dXXu), Ufkpia, 
t^yw, Kardyia, vapaSiSoffii, vouia, npodyta, wpo^pio, TtKria, ^ipia, 

but for dXXd, ydp, lav, li fin, licrdcfi, fiivroi, /irj, Idv ftij, fiovov, oifv, vXriv. 

call for liriKoXfOfiat, irriXiyofiat, tirw, iari, KaXiu, Xiyta, furaKaXioftai, 6vo- 
fidZtMtf Trpoaayopivofiat, irpoaKoXiopat, airkv, fitTaKoXiopai, piraTrepnut, irapa- 
KoXiut, npocKciXiOftai, (pwviut. 
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child for ppi^c, v^ircoc, vaiSapioVf vmiio¥f inuc, Hrvov, rtuc 

cAoo5e for mpiofuu, alpiriZtat lickiyofuUf iiriXsyofioi, irpox^pi^ofiaif x^H^^ 
Tovkta. 

conversation for itvaarpo^, Tpfneog^ iroXinvfia. 

devil for iia^Xoc, iaifutVf and Baifioviov, 

gift for dydOfffutf dofiOf $6ciQ, dutped, dwptiftaf dupop, ftepuTfio^f X^^Ct X^' 
puTfia. 

worship for tiotfiiia, ^ipawtviat Xar/ocvoi, irpooKWiut, o-ej3a^o/ia(, as0ofiat, 

come stands for no less than 32 Greek verbs, command for 8, consider for ] 1 , 
continue for 13, declare for U, cfesire for 13, <f<»par£ for 21, rf«j«i/ for 5, eat for 6, 
f jTcep^ for 7 ^finish for T^ fulfil for 7, ^*re for 14, <7o for 16, know for 7, make 
for 13, mighty for 7, raiment for 5, perceive for 11, receive for 18, servant for 
7, tAaoie for 6, /o/re for 21 , MtniE; for 12, yet for 10 different Greek words. 

5. Arcliaisms. 
To remove obsolete archaisms, and to substitute intelli- 
gible words and phrases. 

There is a difference between antique and antiquated words and phrases. 
The former should be retained, the latter be removed. Archaisms which, 
though seldom or never used in nu)dem English, are still intelligible, may 
even enhance the solemnity and pungency of the Bible diction, which ought 
to soar above the'vulgarity and familiarity of common speech. Here belong 
such words as Mist,' ^travail,' 4wain,' ' forasmuch,' >howbeit;' the ending 
'eth' for 's' in the third person singular of the verb; the old preterites 'clave,' 
* brake,' * sware ;' such phrases as * well stricken in years,'* ' threescore years 
and ten.' 

Antiquated archaisms are : 

(a.) Words which have gone more or less out of use, and are 
NOT understood bt THE PEOPLE '. tochcSy ouchcSy knopSj neesings^ daysman 
(in the O. T.), all to (for altogether^ in Judges ix. 53, *and all to brake his 
skull,' with no corresponding word in Hebrew), goodman (for householder, 
Matt. xxi. 11 ; comp. ver. I), Jewry (for Judcea, JiAiu vii. 1 ; Luke xxiii. 6). 

(6.) Words vthich are still used, but have changed their mean- 
ing : to prevent, in the sense of prcevenire, to come before, to anticipate (Matt, 
xvii. 25, •Kpoi^aaiv) ; to let, in the sense to hinder (2 Thess^ ii. 7) ; charger 
(now mostly used for a horse in battle), in tlie sense of platter (Matt. xiv. 8); 
carriages, for baggage (Acts xxi. 16); robbers of churches, for robbers of 
(heathen) temples (iepocvXot, Acts xix. 87) ; nephews, for grandchildren or de- 
scendants (ticyova, 1 Tim. v. 4) ; to offend, for cause to stumble (oKavdaXi^iitf 
often) ; and offence, for stumbling- block, scandal, cause of sinning or ruin 
(aKavSaXov, Matt, xviii. 7, etc.) ; ^generation of vipers,* for brood, offspring 
(ysvtu); devotions, for idols or objects of devotion (ffffidapara, Acts xvii. 23); 
'not slothful in business,^ for diligence (Rom. xii.ll, ry tnroviy pr^ dmnipoi ; 
comp. ver. 8) ; conversation, in the sense of deportment, moral conduct (Phil. 
L 27, for noXiTtvtoOt, let your conversation be ; Phil. iii. 20, for •KoXinvpa, 

* David Hume, in his brief autobiography, uses this phrase of himself. 
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xliv INTEODUCTIOK 

which is mistaken for avaffrpoiprtf also by Lnther, bnt means either country, 
cojnmonwealth, or citizenMhip) \ ^take no thought for your life,' for anxious 
thonght, or he not troubled about (/xi) fuptfivart. Matt. vL 25, 31, 84) ; * occu- 
pif till I come,* for ^rarfe ye (vpayftartvoaaOi, Luke xix. 13 ; comp. ver. 15) ; 
coast, frequently for border or region ; quarrel, for complaint (querela, Col. 
iii. 13) ; dishonesty, for shame (2 Cor. iv. 2) ; instantly, in the sense of ur- 
gently (Luke vii. 4) ; ' I know nothing by myself* (perhaps a mistranslation), 
for ^against myself' (1 Cor. iv. 4, olSiv ifiavrtp avyoida') ; *do to wiV (2 Cor, 
viii. 1), for ^make known;' ^carefuV (PhiL iv. 6), for ^anxious,' 

*To yield up the ghost' should give way, in Matt. xvii. 50, to * yielded up 
his spirit,* as the former is now used in a low or less serious sense. 

As to tiie familiar which for who when referring to persons, the majority of 
American revisers would probably prefer the change, as it has become quite 
fiimiliar in the use of the Lord's Prayer (in all American editions of the Com- 
mon Prayer-Book). It is unwise to bring the language of the Church into 
conflict with the language of the school. . But the English feeling will prob- 
ably retain ^his and a number of other archaic forms ; and concessions on 
such points should be readily made by the American revisers. 

6. Proper Navies. 
To introduce nnif ormity in the spelling of proper names 
of persons and places, retaining, as a rule, the Hebrew 
forms for Hebrew names, the Greek forms for Greek, 
except where a foreign name has been thoroughly natural- 
ized and unalterably fixed in English usage, as in the fa- 
miliar names Jesus (the Saviour) for Joshua (the leader 
of Israel), Mary for Miriam, James for Jacob, John for 
Johannes, Matthew for Matthseus, Andrew for Andreas, 
Paid for Paulus, Peter for Petrus, Stephen for Stephanus, 
Jerusalem for Yerushalaim or Hierosolyma, Athens^ Rome^ 
and a few more. 

(a.) Hebrew and Greek forms : 

(1.) Persons: 

Hagar (in the O. T.) and Agar (Gal. iv. 24, 25). Elijah (in the O. T.) 
and Elias (in the N.). Elisha and Eliseus. Isaiah, Esaias, and Esay. Jer- 
emiah (in the O. T.) and Jeremias (Matt. xvi. 14), also Jeremy (twice in 
Matt. ii. 17 ; xvii. D). Hosea and Osee (Rom. ix. 25). Jonah and Jonas. 
Obadiah and Abdias. Zechariah and Zacharias. Korah and Core (Jude 1 1). 
Noah (3 times in the N. T.) and Noe (5 times in the N. T.). Rahab and 
Kachab. Judah and Judas, also Jude. Joshua, and Jesus. The substitu- 
tion of Jesus for Joshua in Acts vii. 45 (' brought in with Jesus into the pos- 
session of the Gentiles'), and in Heb. iv. 8 {^H Jesus had given them rest'), 
is especially mischievous, and should by all means be corrected. 



Digiti 



ized by Google 



INTRODUCTION, xl^ 

(2.) Placet: 

Assbor and Assyria. Cosh and Ethiopia. Fhrat and Euphrates. Edom 
and Idomea. Koresh and Cyrus. Sodom (generally) and Sodoma (Uom. 
ix.29). 

(6.) DouBLB Hebrew or Greek forms: 

Balac and Balak. Enoch and Henoch. Enos and Enosh. Cainan and 
Kenan. Gedeon and Gideon. Jephthae and Jephthah. Jndah and Joda. 
Jared and Jered. Jonah and Jona. Melchisedec and Melchizedek. Seth 
and Sheth. 

Canaan and Kanaan. Gomorrha and Gomorrah. Sina (in Acts) and Si- 
nai (Gal. iv. 24, 25). 

(c.) Latin (or Hebrew, or Greek) and Enolish terminations : 
Lucas and Luke (CoL iv. 14 ; Philem. 24). Marcus (three times, Col. iv. 10 ; 
Fhilem. 24; 1 Pet. v. 13) and Mark (four times in Acts, and once in the Epp. 
2 Tim«,iT. 1 1 ). Judas and Jnde. Timotheus and Timothy (even in the same 
chapter, 2 Cor. i. 1, 19). Jacob ('Iain^/3, used of the patriarch) and James 
('Iajra>/3oc, of James the elder, James of Alpheus, and James the brother of 
the Lord). Jeremiah and Jeremy (retained in English names, as that of 
Bishop Jeremy Taylor). Miriam (of the sister of Moses) and Maiy (to bo 
retained for the mother /)f Jesus). Urbanus and Urbane (or Urban). 

Grecia and Greece. Judiea and Jewry (the latter only in Dan. v. 18 ; 
John vii. 1 ; Luke xxiii. 5). Tyrus and Tyre. (Miletu«, Acts xx. 15, 17, 
and Miletum, 2 Tim. iv. 2P.) Cretes and Cretians (Cretans is better than ei- 
ther). Areopagus and Mars*-hill (in the same chapter, Acts xviL 19, 22). 
Calvaiy and 'A place of a skulL'* • 

7. Accessories. 
To revise the orthography, the punctuation, the use of 
capitals (as in Spirit^ Father, Son, Redeemer, Scriptures, 
etc.), the words in italics, the marginal i-ef erences, the chro- 
nology (of Usher), and the headings of cliapters and col- 
umns, all in conformity with the style of translation, the 
most approved standards, and present scholarship and usage. 

* Our Calvary^ which is used only in Luke xxii. 33, for Kpaviov (a diminu- 
tive of Kpavov), a skull, is derived from the Vulgate, which renders the He- 
brew Golgotha by calvaria (fem. i. e. skull) in three other passages (Matt, 
xxvii. 33, Mark xv. 22, and John xix. 17). It is too deeply imbedded in 
Christian poetry and devotion to be given up. The popular expression ^ Mount 
Calvary^ has no Scripture foundation, and is probably of monastic origin. 
The Evangelists describe Golgotha simply as roToc,*a place,* or *the Place 
of Skull.' It was probably only a small, round, and barren elevation in the 
shape of a skull, and derived its name from its globular form. See my text- 
ual notes in Lange, on Matthew xxvii. 33, p. 519 seq., and on John xix. 17, 
p. 582 seq. 
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These accessory matters, not being represented in the original text, belong 
to the boundary-line between translation and interpretation, and more free- 
dom should be allowed here to the revisers than in the translation proper. 
The careful labors of the American Bible Society, as laid down in the edition 
of 1852, which was set aside again by a subsequent standard edition of 18G0, 
more nearly conformed to the older editions, might be made availablo to 
good purpose. 

8. Arrangeinervt. 
Fiually, to combine with the received division into chap- 
ters and verses an arrangement of the prose in paragraphs, 
and a metrical arrangement of poetry, according to the 
laws of Hebrew pai*allelism. 

The division into chapters, which dates from Cardinal Hugo de Santo Caro 
in the 18th century (d. 1268), and the division into verses,* first introduced 
in the Old Testament by Fagninus, in his edition of 1628, then completely by 
Robert Stephens, 1656, in his edition of the Vulgate, and 1661, in his (4th) edi- 
tion* of the Greek Testament, though very defective, t must, of course, for the 
sake of convenience, be retained, but should by all means be supplemented by 
a more reasonable and appropriate arrangement according to sections, stan- 
zas, and verses. Much of the beauty of the Bible is lodt to the common 
reader by the uniform printing of poetry and prose. If we have our hymn- 
books printed like poetry, why not also the inspired hymn-book, the PsiJter ? 

This improvement, in which scholars and educated men ar^ more interest- 
ed than the mass of Bible readers, will probably be strenuously opposed; for 
since it strikes the eye, it would create the impression that the revised versioir 
is a different version from the familiar old Bible4 But this difficulty can 

* Not to be confounded with the older versus or tnixoi. 

t Thus the very first chapter of Genesis ought by all means to include the 
first three verses of the second chapter, which are an indispensable jwirt of the 
first account of creation. The first chapter of Matthew ought to contain only 
the genealogy of Jesus till ver. 17, and the first chapter of John the Prologue 
to ver; 18. The versicUlar division which the learned printer Stephens (Eti- 
enne) is said, to have made on a horseback journey (inter equitandum) from 
Paris toi Lyons (see Bleek, Eiideittmg in das N. T., p. 693), is entirely out of 
place in the narrative sections of the Bible, and veiy often breaks the connec- 
tion. The judgment of Reuss, in his Geschichte des Neuen Testaments (p. 
390, 4th ed.), is hardly too severe: */>te Eintheilung (in Verse) ist an sich 
ujisinnig, unzahlige Male fehkrhaft und selbst im besten Falle enthehrlich fUr 
das Verstandniss, das sie eher hindem alsfdrdern kann.* At the same time, 
for purposes of quotation, the division is very convenient, and has, no doubt, 
contributed much to the comparative study of the Bible. Compare on the 
whole subject Dr. William Wright, art. Verse, in Kitto's Cyclof BibLLit.^ 
where numerous errors of preceding writers are corrected. 

% The way is prepared, however, by several editions of the A.V. in this 
style, especially *'The Cambridge Paragraph ^t6/e,' edited by the Rev.F. H. 
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easily be remoyed by issuing two editions, one of wbich should be conformed 
to the usual Bibles, in wbich the paragraphs should be marked by signs. 

The metrical arrangement should be carried out in the Psalms, the Book 
of Job (except the narrative prologue and epilogue), the Proverbs, the Song 
of Songs, Lamentations, and the poetic portions of the Prophets ; also in the 
lyric and prophetic parts of the historical books, as the Song of Lamech 
(Gen. iv.), the Prediction of Noah (Gen. ix.), the Blessing of Jacob (Gen. 
xlix.), the Song of Moses (Ex. xv.), the Prophecy of Balaam (Numb, xxiv.;, 
the Song of Deborah (Judg. v.), the Elegy of Darid on Jonathan (2 Sam. i.) ; 
and as to the New Testament, in the Benedictus of Zachariah, the Magnifi- 
cat of the Virgin Mary, the Parting Song of Simeon, the poetic citations scat- 
tered through the Gospels and Epistles (e. g. 1 Tim. iii. 16), and the anthems 
of the Apocal}'pse. 

A few examples must suffice. 

TUB BONO OP LAMECH. Geu. iv. 23, 24. 
This proud, defiant song of blood-revenge, or * sword-song* (as Herder calls 
it), which commemorates the invention of weapons of brass and iron by La- 
mech's son Tubal-Cain, and the invention of musical instruments by his son 
Jubal (= Harper), and which marks the origin of worldly poetry and music 
among the descendants of Cain, has already all the characteristics qf Hebrew 
poetry : parallelism, rhythm, and assonance. 

'Adah and ZiUah ! hear my voice, 

Ye wives of Lamech, hearken unto my speech : 

For a man have I slain* for wounding me, 
Even a young man for hurting me. 

Truly, Cain shall be avenged seven-fold, 
But Lamech seven ty-and-sevenfold.* 

THE 60N0 OF THE VIRGIN HART. Luko i. 46-55. 

And Mary said : 

«* My soul doth magnify the Lord, 
*' And my Spirit rejoicodt in God my Saviour, 
** Because he looked upon the low estate of his handmaid. 
. For, behold, from henceforth all generations will call me blessed. 

Scrivener, for the syndics of the University Press, Cambridge and London, 
1870. 

♦ The perfect, /Aa re dain C^PlJ^Sl, Sept. ajri/eriiva, Vulg. occidi\ is prob- 
ably used in the spirit of arrogant boasting, to express the future with all the 
certainty of an accomplished fact. Chrysostom, Theodoret, Jerome, Rashi, 
set Lamech down as a murderer (of Cain), confessing his deed to ease his 
conscience ; but Aben-Ez«a, Calvin, Herder, Ewald, Delitzsch, take the verb 
as a threat : 'I will slay any man who wounds me.' 

1 1 have throughout substituted the Greek aorists, T^aXXtacrfv, imp\t\l/tv, 
iwoiji9€Vf K,r.X., for the perfects of the A. V. ; but as the Magnificat is incor- 
porated into the Anglican Liturgy, such changes will scarcely be made. 
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*• For the Migbty One did great things for me ; 

And holy is His name, 
*" And His mercy is from generation to generation 

Upon them that fear Him. 

*' He wrought strength with his ann : 

Ke scattered the proud in the imagination of their hearts. 
*' H« put down princes from thrones, 

And raised up them of low degi-ee. 

" The hungry he filled with good things; 

And the rich he sent away empty. 
** He gave help to Israel, His servant, 

In remembrance of His mercy 
" (As he spake to our fathers) 

To Abraham* and his seed forever. 



Condtmon. 

In the preceding discussion I have barely touched upon 
the Old Testament, which would require a separate treat- 
ise. In some respects a revision of the English translation 
of the Hebrew Scriptures, especially the Book of Job and 
the Prophets, is even more needed than that of the Greek 
Testament. Shemitic scholarsliip is not so abundant in 
England and America as classical learning ; but it is far 
more critical and accurate in the nineteenth century than 
it was in the sixteenth and seventeenth. Important addi- 
tions to the Old Testament exegesis are now made almost 
every year. But if we are to wait for perfection, we shall 
have to wait forever. Let us make our work as perfect 
as we can, and let^f uture generations make it still more 
perfect. 

The revision must be chiefly a work of Biblical scholar- 
ship. But its success will depend by no means on scholar- 
ship alone. The most thorough knowledge of Hebrew and 
Greek would, after all, only enable us to understand the 
letter and the historical relations of the Scripture, but not 

* T^ 'Appadfi must be connected with futiaBfjvai iXlovs^ no« with iXaXtftriVf 
as in the Authorized Version. 
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its soul, which lives in the body of the letter. The Bible 
is a divine as well as a human book, and reflects the thean- 
thropic character of the incarnate Logos. To understand, 
to translate, and to interpret the Word of God, we must be 
in sympathy with its spirit, which is the Holy Spirit. Pro- 
found sympathy with the ideas of the Bible, religious en- 
thusiasm, a reverent and devout spirit, breathe through the 
Vulgate, Luther's German, and the authorized English ver- 
sions, and gave them such enduring power ; and only the 
same qualities, united witli superior scholarship, can com- 
mend the proposed revision to the acceptance of our 
Churches. 

No. 40 Bible House, New York, October 4, 1872. 

D 
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The Revisiou of the English Version of the New 
Testanieut. With au Introduction by the Rev. 
P. SciiAFF, D.D. 618 pages, Crown 8vo, Cloth, 
$3 00. 

This work embraces in one volume : 

1. ON A FRESH REVISION OF THE ENGLISH NEW 

TESTAMENT. By J. B. Lightfoot, D.D. , Canon of St. 
PauFs, jiiul Hulseau Professor of Divinity, Cambridge. 
Second Editiou, Revised. 190 pa^cs. 

2. ON THE AUTHORIZED VERSION OF THE NEW 

TESTAMENT in Connection with some Recent Pro- 
^pos:i]s for its Revision. By Richard Chenevix Trench, 
D.D., Archbishop of Dublin. 194 pages. 

3. CONSIDERATIONS ON THE REVISION OF THE 

EXCILISH VERSION OF THE NEW TESTA31ENT. 
By J. C. Ellicott, D. D., Bishop of Gloucester and 
Bristol. 178 pages. 

Tlie revision of the ICngHsh Bible is a hubject that has taken a stronger 
hold upon the niiml of the English-speaking world than could have been 
anticipated a tew ye.\rs ago, and to this change in public opinion Dr. ^"chaff 
has contributed in an important degree. The position he occupies in re- 
lation to the revision now in progress under the auspices of a portion of the 
Anglican communion peculiarly fits him to speak to the public oonceming 
it. He has, liowcver. modestly contented himself with acting as introducer 
of three Eri«^lish scholai-s, who have discussed the subject with admirable 
force and judgment. In this volume he has repubhshed the essavs "On a 
Fresh Revision of the New Testament," by Prof Lightfoot, D. J). ; **On 
the Authorized Version of the Kew Testament, in connection with sorac 
lleient Proposals for its Revision,'" by Bishop Trench: and ''Considerations 
on the Revision of the Knglish Version of the New Tc'stament," by Bishop 
KlliwOtt. To these ho has prefixed an introduction detailing the various 
steps taken in Kugland by tiie Convocation of Canterbury and the com- 
mittees appointed by its authority, and the plan for co-operation by Biblical 
scholars in this country; and stating briefly the reasons which call for such 
a work, with indicjitions of its character and probable extent. — Examiner 
and Chronicle. 
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